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海外観光旅行自由化
Easing of restrictions on 
overseas tourism First oil shock Second oil shock Gulf War Kansai Airport 

opens

SARS (Severe Acute Respiratory Syndrome)
H1N1 influenza pandemic

Chubu Centrair 
International 
Airport opens

Paris 
terrorist attacks

COVID-19 pandemicGreat 
East Japan 
Earthquake9/11

 terrorist attacks
 in the United States
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第一次
オイルショック

第二次
オイルショック

プラザ合意 湾岸
戦争

9.11
米国同時
多発テロ

SARS
（重症急性呼吸器症候群）

中部国際
空港開港

新型インフルエンザ流行

パリ同時
多発テロ

コロナ禍東日本大震災関西空港
開港
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P r o f i l e

地球の歩き方
創刊 10 周年

地球の歩き方
創刊 20 周年

地球の歩き方
創刊 30 周年

地球の歩き方
創刊 40 周年
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Over 
20 million 

people

2,000
万人突破

10th anniversary 
of Chikyu no 

Arukikata

20th anniversary 
of Chikyu no 

Arukikata

30th anniversary 
of Chikyu no 

Arukikata

40th anniversary 
of Chikyu no 

Arukikata

1979年の創刊以来、旅行者を支えてきた「地球の歩き方」が、
海外旅行・国内旅行・インバウンドにかかわるすべての
課題に向き合い、活動をサポートします。

地球の歩き方　総合企画案内

個人旅行者のバイブル「地球の歩き方」は「海外版」をは
じめ、日本各地を案内する「国内版」、女子旅応援ガイド

「aruco」などシリーズ合計250以上のバラエティ豊かな
ラインアップで幅広い読者のニーズに応えます。また「地
球の歩き方ウェブ」や SNS、インバウンド向けのウェブサ
イト「GOOD LUCK TRIP」では日本人ならではの目線で
旅の魅力を発信しています。オリジナル冊子なども作成
し、商品や地域財産のアピールに活用いただいています。

資料：法務省「出入国管理統計」

「地球の歩き方」の歴史は、
日本人の海外旅行の歴史と重なります。 

地球の歩き方創刊
（2タイトル）

日本人海外旅行者数

訪日外国人数

1979

2020

国内版シリーズ「東京23区」
初版発行

2022

「異世界の歩き方 ムー」
発行

1996

地球の歩き方
ホームページ開設

1978

新東京国際空港
（成田）開港

「月刊 ムー」「ジョジョの奇妙な冒険」と
のコラボ書籍の発行など多様な展開を行
い、新たなファン層を増やしています。

20102009

新ガイド「aruco」
シリーズ創刊

訪日外国人向けフリーマガジン
「GOOD LUCK TRIP」創刊

2015

新ガイド「Plat」
シリーズ創刊

2017 2019

地球の歩き方
総合研究所設立

訪日外国人向け多言語旅行情報サイト 
「GOOD LUCK TRIP」開設

撮影協力：	 左 丸善 丸の内本店様、
	 右 紀伊國屋書店 梅田本店様

The history of “Chikyu no Arukikata” overlaps 
with the history of overseas travel by Japanese people.

H ISTORY

Chikyu no Arukikata, the bible for individual travelers, 

has an extensive lineup with a total of over 250 publica-

tions in the series that includes overseas guides, Japan 

guides that provide information about various places 

in Japan, and “aruco” which is a guide that supports 

female travelers. With this variety, we can meet the 

needs of a wide range of readers. We also have a Chikyu 

no Arukikata website, operate SNS and a “GOOD LUCK 

TRIP” website for inbound tourists from which we send 

out information on travel attractions from a uniquely 

Japanese perspective. We also create original booklets 

used to promote products and local assets.

Since it was first established in 1979, Chikyu no Arukikata has supported travelers, 
confronted every challenge faced by travelers during both overseas and Japan trips 
as well as inbound tourists, and continues to support these activities.

Chikyu no Arukikata General Planning Guide

Number of Japanese overseas travelers

Number of foreigners visiting Japan

We made a variety of developments 
such as publishing books that 
collaborate with “Super Mystery 
Magazine MU” and “JoJo’s Bizarre 
Adventure” to increase our fan base.

Launched the “aruco” 
series, a new guide

Launched “GOOD LUCK TRIP”, a free 
magazine for foreigners visiting Japan

Launched the “Plat” 
series, a new guide

Established The Globe Trotter 
Travel Research Institute

Launched the “GOOD LUCK TRIP” website to provide travel 
information in several languages to foreigners visiting Japan

Launched Chikyu no 
Arukikata 
(two titles)

Launched the Chikyu no 
Arukikata website

New Tokyo International 
Airport (Narita) opens

Published first edition “Tokyo 
23 wards” in the Japan series

Published “Mystery world MU”

Photo take in collaboration with: Left: Maruzen, Marunouchi 
Main Store, Right: Books Kinokuniya, Umeda Main Store

≫ 1
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▶お金の準備
　→P.418

国　旗
通称：トリコロール
1789 年、国民軍司令官だったラ・ファ
イエットが、パリ国民軍の赤と青の帽
章に、王家の象徴である白を加えたの
が三色旗の始まり
正式国名
フランス共和国 R

レ ピ ュ ブ リ ッ ク

épublique F
フ ラ ン セ ー ズ

rançaise
国　歌
ラ・マルセイエーズ La Marseillaise
面　積
約55万km2（海外領土を除く）
人　口
約6769 万人 。日本の約 2分の 1。海
外領を含む（'21）

首　都
パリ Paris。人口約215 万人（'20）
元　首
エマニュエル・マクロン大統領
Emmanuel Macron
政　体
共和制
民族構成
フランス国籍をもつ人は民族的出自に
かかわらずフランス人とみなされる
宗　教
カトリックが約65％を占めるほか、イス
ラム教、プロテスタント、ユダヤ教など
言　語
フランス語

　通貨単位はユーロ（€、Euro、Eurとも記
す）、補助通貨単位はセント（Cent）。それ
ぞれのフランス語読みは「ウーロEuro」と
「サンチームCentime」。€1＝100セント＝

約142円（2022年10月現在）。紙幣は€5、
€10、€20、€50、€100、€200。硬貨は
€1、€2、1セント、2セント、5セント、10セン
ト、20セント、50セント。

5ユーロ1ユーロ

10ユーロ 20ユーロ 50ユーロ

100ユーロ 200ユーロ

2ユーロ

1セント 2セント 5セント 10セント 20セント 50セント

▶旅の言葉
　→P.448

ジェネラルインフォメーション

日本からフランスへかける場合　

※携帯電話の場合は 010 のかわりに「0」を長押しして「+」を表示させると、
　国番号からかけられる
※NTTドコモ（携帯電話）は事前にWORLD CALL の登録が必要

事業者識別番号

0033（NTTコミュニケーションズ）

0061（ソフトバンク）

携帯電話の場合は不要

国際電話
識別番号

010

フランスの
国番号

33

相手先の
電話番号

（最初の 0は除く）+ + +
▶国際電話のかけ方
　→P.432

※本項目のデータはフランス大使館、フランス観光開発機構、外務省、（社）日本旅行
業協会などの資料を基にしています。

※

008-011ジェネラルインフォ.indd   8 2024/02/28   16:59
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　以下は一般的な営業時間の目安。
ショップやレストランは店によって異
なり、非常に流動的。夏のバカンスシー
ズンなど長期休暇を取る店も多いので
注意。
銀　行
　月～金曜 9:00 ～ 17:00。土・日曜、
祝日は休業。銀行によって異なる。
郵便局
　月～金曜 8:00 ～ 19:00、土曜 9:00 ～
13:00。日曜、祝日は休業。局によって
異なる。

デパート
　月～土曜 10:00 ～ 20:00 頃、日曜
11:00 ～ 19:00 頃。一部祝日は休業。
ショップ
　月～土曜 10:00 ～ 19:00 頃。昼休み
を取る店もある。日曜、祝日は休業す
る店が多い。
カフェ
　8:00～ 24:00 頃。
レストラン
　昼12:00～14:00、夜19:30～23:00頃。
日曜、祝日は休業する店もある。

フランスから日本へかける場合

国際電話
識別番号

00

日本の
国番号

81
相手先の電話番号

（市外局番、携帯番号の
最初の 0は除く）+ +

▶日本出入国
　→P.422
▶フランス入出国
　→P.424

　日本からフランス・パ
リまでのフライトは、直
行便で約 14 時間。現
在 3 社（エールフランス
航空、日本航空、ANA）
が直行便を運航してい
る。

▶旅のプラン
　→P.410

▶フランスの天気予報
　→P.420

ビ ザ
　観光目的の旅（3ヵ月以
内の滞在）なら不要。
パスポート
　フランスを含むシェンゲ
ン協定加盟国出国時より
3ヵ月以上の残存有効期間
が必要。

　パリの気候はだいたい東京の四季に
合わせて考えていい。春の訪れを感じ
るのは4月頃。梅雨がなく、乾燥して
いるので、夏はさわやかで過ごしやす
い。７・８月の日中は 30℃前後になる
日もあるが、朝晩は肌寒いこともある。

秋の訪れは東京より早く、雨が比較的
多い。11月になるともう冬で、曇りが
ちの日が多くなる。
　同じ季節でも年によって気候は違う
ので、出発直前に天気予報で気温を
チェックしておこう。

パリと東京の気温と降水量

35

30

25

20

15

10

5

0

-5

気　温

121 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
月

℃ 降 水 量

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

250

200

150

100

50

0
月

㎜

General  Information

東京の
平均最高気温

東京の
平均最低気温

パリの
平均最低気温

パリの
平均最高気温

東京の降水量

パリの降水量

フランス国内通話
市外局番はないので、10桁の電話
番号をそのままダイヤルする。

008-011ジェネラルインフォ.indd   9 2024/02/28   16:59
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　香港は「おもちゃ箱をひっくり返したような街」と人は言う。
近代的な中

チョンワン

環や、庶民的な生活感の漂う地区もあるが、香港と
いえば即、尖沙咀のイメージが浮かび上がってくるくらいに、
尖沙咀の魅力と毒と刺激は強烈だ。
　そういう街、尖沙咀はあなたにどんな体験をさせてくれるだ
ろうか。
　香港でいちばん重要な地域はと問えば、答えはふたつに分か
れるだろう。香港島中環と、九龍尖沙咀。ヴィクトリア湾で隔
てることわずか 1.5km のこのふたつの街は、まったく様相を異
にする。中環は未来都市を思わせるモダンな高層ビルが建ち並
び、行き交う人々もスーツに身を固めたエリートサラリーマン
が目立つ、香港経済の中枢部。一方、尖沙咀は商業の街である。
超モダンな高層ビルの代わりに、あらゆる種類の店が、新旧、
高低、いっしょくたに建ち並ぶ。ペニンシュラホテルのアーケー
ドで何千ドルものチェックを切る人も、バックパックで歩き回る
人も、どんな旅人もこの街にならいる。東洋と西洋のミックスカ
ルチャーは、まさにひっくり返したおもちゃ箱なのだ。
　ここ数年、尖沙咀には新たなランドマークとなるショッピングビ
ルが次々登場し、街に活
気を与えている。この街
の秘めたる底力を感じ取
れば、もっと香港が好き
になるはず。

尖
チ ム

 沙
シ ャ

 咀
ツ ォ イ

● Tsimshatsui

尖沙咀のマップは別冊 P.22 〜 23
拡大図は別冊 P.28 〜 30

対岸の香港島のパノラマがすばらしい尖沙咀プロムナード（→ P.177）。夜は香港を代
表する夜景観賞スポットに

尖沙咀への行き方
● MTR（地下鉄）
荃灣綫
　荃灣綫がネイザン・ロード
の下を真っすぐに走っていて、
尖沙咀駅は地区の中ほどの九
龍公園南側にある。油麻地か
らは所要約5分、5HK$、旺角か
らは約 7 分、6HK$。中環から
は所要約 6 分で、12HK$。
屯馬綫
　屯馬綫の尖東駅があり（尖
沙咀駅と地下道で連絡）、柯士
甸駅から所要約 4 分、5HK$、
東鐡綫／屯馬綫の紅 駅から
所要約 4 分、6.5HK$。
●スターフェリー
　中環からは所要約 9 分。1 等
5HK$（土・日曜、祝日 6.5HK$）、
2 等 4HK$（ 土・日 曜、 祝 日
5.6HK$）。灣仔からは約 8 分、
5HK$（土・日曜、祝日 6.5HK$）。

九龍半島の大動脈、ネイザン・ロー
ド。ここから真っすぐ北へ延びて
いる

スターフェリー乗り場（天星
碼頭）。中環行きと灣仔行き
が発着する

空港から尖沙咀へ
　A21 のバスで約１時間。エ
アポートエクスプレス利用な
ら佐敦の埋立地にある九龍駅
まで約 20 分。九龍駅から中心
部まではタクシーで 5 〜 10 分。
空港からタクシー利用の場合
は 270HK$ くらいを目安に。

尖沙咀エリア
　尖沙咀は九龍半島の最南端
地区。正確には佐敦道 Jordan 
Rd. と 加 士 居 道 Gascoigne Rd. 
以南の地区。

本書の尖沙咀のエリア分け
中心部：メインストリートの
ネイザン・ロードを中心に、
東は漆咸道南Chatham Rd. S.ま
で、西は九龍公園徑 Kowloon 
Park Dr. あたりまでのエリア。
西部：カントン・ロードを中
心にしたエリア。
東部：漆咸道南から東のエリ
ア。
佐敦周辺：MTR 佐敦駅周辺の
エリア。
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　尖沙咀という街には、歩き方のコツや効率のいい歩き方はない。
興味のおもむく場所を歩いてみるのがいちばん。では、どんな特
徴ある通りがあるのか、街の概要を説明しつつ紹介していこう。

　メインストリートのネイザン・ロード（彌
ネ イ ト ン ド ウ

敦道 Nathan Rd.）を
起点に尖沙咀の中心部から歩き始めよう。

世界各国の人が行き交うネイザン・ロード
　この道は半島最南端部から太子 Prince Edward まで約 3.8km
も続く、まさに香港のメインストリート。尖沙咀駅周辺には観
光客（最近は中国人観光客）向けの店が並んでいる。時計・宝
飾店、ファッションブランド店、化粧品・薬店など。
　キーポイントとなる見どころは、南からザ・ペニンシュ
ラ・ホンコン（半

プントウザウディム

島酒店、→ P.325）、コロニアルな風
情の「1881 ヘリテージ」（→ P.177）、尖沙咀駅の真上
に立つ「アイ・スクエア」（國

クオッチャイゴンチョン

際廣場、→ P.267）。駅の
北側にはネイザン・ロード沿いにショップが連なるパー
クレーン・ショッパーズ（栢

パッライカウマッダーイドウ

麗購物大道）があり、散歩
がてらウインドーショッピングするのによい。

尖沙咀は地下道が多い
　主要観光地を結ぶ地下道は
次のとおり。
●ペニンシュラホテル前のネ
イザン・ロード〜シェラトン・
ホンコン・ホテル & タワーズ
の地下〜香港太空館前
●ソールズベリー YMCA 前の
九龍公園徑〜香港文化中心前
〜 1881 ヘリテージ
●北京道と九龍公園徑の交差
点〜ワン・ペキン・ロード、
ランガム・ホンコンホテル〜
サンアーケード〜海洋中心

（→ P.182 コラム）

尖沙咀中心部 

歩  き  方

尖沙咀を南北に貫くネイザン・
ロード。正面のガラス張りのビ
ルは尖沙咀駅の真上にある「ア
イ・スクエア」

地下連絡通路（隧道）の出入口

上・下／拳のアート作品が歩
道にある「パークレーン・ショ 
ッパーズ」（  別冊 P.28-1B、
2B）

郵便局
尖沙咀郵便局

中間道 10　國際電信大厦
G/F ＆ 1/F
G/F&1/F, Hermes House, 10 
Middle Rd.　 9:00 〜 18:00　

日曜、祝日
尖 E または尖沙咀駅連絡通

路経由 L1 出口　
 別冊 P.29-4C

世界160の国と地域を網羅する海外旅行のバイブル

旅の楽しさをライブで伝える斬新な編集スタイルが、
読者の絶大な支持を獲得
1979 年の創刊時は、「自分で歩く旅」を志す人のために、いかに安く旅をするかを徹底的に追求し、バックパッカーを
中心に絶大な支持を集めました。1980 年代から90 年代にかけて、海外旅行が一般化するにつれて、「地球の歩き方」
のコンセプトも「いかに安く」から「いかに賢く」に変化していきます。その後、時代を追うごとに旅のスタイルが多様化し、
周遊型、滞在型、子連れファミリー、三世代といった旅行者のニーズに応えるべく、「地球の歩き方」に掲載する観光施
設やレストラン、ホテルの種類の幅も広がりました。常に読者の旅行スタイルやトレンドを意識した内容をおさえています。

表回り・中面へ純広告の
掲載が可能です。
タイトルごとに掲載費用

が異なりますので、詳しくは広告担当ま
でお問い合わせください。

中面にタイアップ記事の掲載が
可能です。
記事については掲載費と別途に

なりますが、制作も弊社で承ります。詳しくは広告
担当までお問い合わせください。

最新トピックスを巻頭特集で紹介 旅先の基礎知識が身に付く

純広告・タイアップ・事業出版可能です！

 “歩き方”をていねいに解説

A5 変形

4 色頁 +2 色頁

CONTACT US

海外版

POINT-1 POINT-2 POINT-3

おさえておきたい旬のトピックス、グルメやおみやげなどの気にな
るテーマをわかりやすく紹介しています。

基本情報から旅のテクニック、読者の口コミまで、日本を出発してか
ら帰国するまでの間に役立つ旅人に寄り添った情報を提供します。

町の概要や観光のポイントをていねいに解説。グルメ、ショッピン
グ、エンタメ、宿泊などの情報もたっぷり掲載しています。

「ヨーロッパ」、「南北アメリカ」、「太平洋・オセアニア」、「アジア」、「中近東・アフリカ」と
世界を5つのエリアに分け、160の国と地域を網羅し、約120タイトルを発行する「地球
の歩き方」。国全体を紹介するガイドブックから、都市や地域を詳しく案内するものまで、
充実のラインアップです。

Pure 
advertisements

純広告
Tie-up 
articles

タイアップ
記事

Guidebook Series

Globe-Trotter
Travel Guidebook

Overseas guides

The innovative editing style communicates live the fun of traveling and has 
won tremendous support from our readers.
When we launched Chikyu no Arukikata in 1979, it was immensely popular among backpackers for its thoroughness in providing information on 
how to travel cheaply to people who were interested in walking and seeing the world for themselves. During the 80s and the 90s, as travel over-
seas became more common, we changed the concept of Chikyu no Arukikata from “how to travel cheaply” to “how to travel smart”. After this 
period, the way people traveled became more diverse over time. To meet the needs of travelers such as those on circular tours, staying tours, 
families with children, and families that include three generations, we have expanded the amount of information about tourist facilities, res-
taurants and hotels listed in Chikyu no Arukikata. We always include information with awareness of the travel style and trends of our readers.

Featuring the latest topics in the 
cover story

Acquiring basic knowledge of the  
holiday destination

Routes are carefully explained

We provide useful information tailored for travelers from the 
time they leave Japan until their return using a variety of means 
from basic information to travel tips and feedback from readers.

We provide careful explanations with an overview of towns and 
tourist points of interest. Our guides also contain a great deal 
of information about gourmet, shopping, entertainment and 
accommodation.

We feature themes of interest such as seasonal topics, 
gourmet and souvenirs that you should experience in an 
easy to understand format.

We can include pure advertisements on 
the front and back pages as well as inside 
the guidebook. The publication fee may 
differ based on the title. Please contact 
our advertising department for details.

We can include tie-up articles inside the guidebook. 
Articles are not included in the publication fee. We 
can also write the article for you. Please contact 
our advertising department for details.

The bible of overseas travel covering 160 countries and regions throughout 
the world
We have published around 120 titles of “Chikyu no Arukikata” that cover 160 countries and regions 
subdivided into the five areas of Europe, North & South America, Pacific & Oceania, Asia and the 
Middle East & Africa. Our extensive lineup includes publications from guidebooks that feature entire 
countries to guides with detailed information about cities and regions.

A5 variant

135×210mm

Full color (CMYK) & 2color printing

We can also publish pure advertisements, tie-ups and business publications!
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DATA
s www.thenewblackbne.com.au
q Shop 2, 694 Ann St., Fortitude Valley, 
QLD 4006　p 0457-315-564　t 月～金
7:00 ～ 13:00、土日 8:00 ～ 14:00

フォーティチュード・バレーのアン・

ストリート。その脇にカフェやバーな

どが集まるベーカリー・レーン Bakery 

Lane がある。ザ・ニューブラックコー

ヒーはこの路地の人気カフェ。特に朝食

メニューが充実しており、ライ

麦トーストのアボカドのせ、

サーモンベーグルなどが名

物メニュー。もちろんコー

ヒーメニューはホット＆

アイスとも豊富。

ブリスベンにはおしゃれで特徴のあ
るカフェがいっぱい。なかでも最近
注目されているのは路地にある通称
レーン・カフェだ。バリスタ自慢の
各種コーヒーはもちろん、フードメ
ニューが充実しているところも多
く、朝食やランチに立ち寄るのがお
すすめ。

ザ・ニューブラックコーヒーの屋外席には
朝食にやってくる人がいっぱい

1

2
1  人気メニューのアボカドトースト
2  陽気なスタッフがサービスしてくれる

ブリスベン
で体験したい！

TO DO LIST

TO DOTO DO

0101
おしゃれなカフェはおしゃれなカフェは
路地にある！路地にある！

レーン・カフェ巡りレーン・カフェ巡り

ベーカリー・レーンの注目カフェ
The New Black Coffee
ザ・ニューブラックコーヒー

TQブックインブック.indd   4TQブックインブック.indd   4 2023/07/04   15:22:242023/07/04   15:22:24
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BRISBAN
E TO DO LIST

01
レ
ー
ン
・
カ
フ
ェ
巡
り

DATA
s www.instagram.
com/coffeeiconic/
q 340 George St., 
Brisbane City, QLD 
4000 　
p 0430-007-037　
t 月 ～ 金 7:00 ～
14:30、土 8:00 ～
14:00　y 日

シティ中心部、ジョージ・ストリートと

アン・ストリートの交差点近くの小さな

路地にある（入口はジョージ・ストリー

ト）。路地の外壁や内装などが写真映え

スポットとして人気。バリスタの入れる

美味なコーヒーはもちろん、ブラウニー

やパイなどのスイーツ、さらにアサイー

ボウルなどの朝食メニューも充実。

DATA
s facebook.com/1000
63787045924/　
q  1 6 0  M a r y  S t . , 
Br isbane C i ty,  QLD 
4000　t 月 ～ 金 6:30
～ 14:00　y 土日

避難階段下の小さなスペースを利用した

カフェ。エスプレッソ系各種コーヒーの

ほか、バッチブリューで淹れたフィル

タータイプのコーヒーも楽しめる。朝、

出勤前においしいコーヒーが飲みたいと

やってくる人が絶えないほど。種類は少

ないがデニッシュ系ブレッドもあり、お

やつタイムの利用にもおすすめだ。

DATA
s www.felixforgoodness.com　
q 50 Burnett Lane, Brisbane 
City, QLD 4000 　
p (07)3161-7966 
t 毎日 8:00 ～ 14:00

グラノーラやアボカドトーストのほか、

リゾットやフリッタータなどカフェフー

ドメニューが充実しているので、朝食は

もちろん、ブランチやランチにおすすめ。

珍しい味噌を使ったフードもある。ブリ

スベン中心部の歴史的保存路地となって

いるバーネット・レーン Burnett Lane

の散策がてら立ち寄ってみよう！

DATA
s www.lisboacaffe.com　q 58 Hope St., 
South Brisbane, QLD 4101　p 0434-914-
770　t 火～土 7:00 ～ 15:00　y 日月

サウスブリスベンの人気路地フィッ

シュ・レ－ン Fish Lane エリアの外れに

ある、小さなポルトガルスタイルのベー

カリーカフェ。ここのエッグタルト（カ

スタードタルト）は、やや大きめのオー

ジーサイズだが、本場リスボンの味を

再現してあり、店の前のテーブルでコー

ヒーと一緒にできたてを味わえる。

1  ラテンな雰囲気でもてなすスタッフ
2  ふんわりカスタードとパリパリの生地の
エッグタルト

1 2

フルーツいっぱ
いのパンケーキ

路地の突き当た
りの小さなカウ
ンターだけのカ
フェだ。美味な
コーヒーを求め
るお客が絶えな
い

アサイーボウルとフ
ラットホワイトで朝
の元気チャージ！

知る人ぞ知る隠れ家カフェ
Coffee Iconic
コーヒーアイコニック

ブリスベンのコーヒー好きが集う
Anytime Coffee
エニタイムコーヒー

シティ中心のバーネット・レーンにある
Felix For Goodness
フェリックス・フォー・ゴッドネス

エッグタルトが美味
Lisboa Caffé
リスボアカフェ

TQブックインブック.indd   5TQブックインブック.indd   5 2023/07/04   15:22:252023/07/04   15:22:25
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男性 44%

女性 56%
男女比
（%）Women

Men
Gender ratio

0 5 10 15 20 25（%）

出発直前～1週間前

出発1週間～2週間前

出発2週間～1ヵ月前

出発1ヵ月～2ヵ月前

出発2ヵ月～3ヵ月前

出発3ヵ月～6ヵ月前

出発6ヵ月以上前

旅行未計画時

5%

7%

13%

15%

16%

21%

14%

9%

Just before departure to
 1 week before departure

1 to 2 weeks before departure

2 weeks to 1 month before
 departure

1 to 2 months before departure

2 to 3 months before departure

3 to 6 months before departure

6 months or more before
 departure

When not planning a trip

0 5 10 15 20 25

出発直前～1週間前

出発後

出発1週間～2週間前

出発2週間～1ヵ月前

出発1ヵ月～2ヵ月前

出発2ヵ月～3ヵ月前

出発3ヵ月～6ヵ月前

出発6ヵ月以上前

旅行未計画時

4.9%

0.7%

8.1%

18.3%

22.2%

18.0%

14.4%

5.3%

8.1%

（%）

Just before departure to 1 week before
 departure

After departure

1 to 2 weeks before departure

2 weeks to 1 month before
 departure

1 to 2 months before departure

2 to 3 months before departure

3 to 6 months before departure

6 months or more before
 departure

When not planning a trip

0 20 40 60 80

航空券&ホテルなどを自身で手配

航空券&ホテルなどを
旅行会社に依頼して手配

添乗員無しのパッケージツアー

添乗員付きのパッケージツアー

業務出張、ないしその延長で旅行

（%）

4%

2%

8%

75%

11%

Arrange their own air ticket and hotel, etc.

Request a travel agency to arrange 
their air ticket and hotel, etc.

Package tour without a tour guide

Package tour with a tour guide

Business trip or travel by extension

0 10 20 30 40 50 60（%）

会社員

自営業（フリーランス、
個人事業主を含む）

公務員

その他団体の職員

パートやアルバイトなど

専業主婦・専業主夫

学生

無職 5%

5%

5%

1%

8%

8%

59%

9%

Company employee

Self-employed (includes freelance
 and sole proprietor)

Civil servant

Personnel at other
 organization

Part-time workers, etc.

Housewife/husband

Student

Unemployed

0 10 20 30 4040 30 20 10 0

男性女性 10～19歳

20～29歳

30～39歳

40～49歳

50～59歳

60～69歳

70～79歳

80歳以上

（%）

（年齢）

1%

9%

20%

11%

13%

1%

19%

26%

1%

5%

19%

22%

31%

1%

10%

11%

MenWomen

(Age)

10-19 years old

20-29 years old

30-39 years old

40-49 years old

50-59 years old

60-69 years old

70-79 years old

Over 80 years old

0 5 10 15 20 25

300万円未満

300万円以上500万円未満

500万円以上700万円未満

700万円以上1,000万円未満

1,000万円以上1,500万円未満

1,500万円以上

（%）

14%

4%

21%

20%

17%

24%

Below 3 million yen

3 million yen to below 5 million yen

5 million yen to below 7 million yen

7 million yen to below 10 million yen

10 million yen to below 15 million yen

15 million yen or more

調査方法❶
調査方法／ CANTERA
調査対象／ 2023年発行の地球の歩き方
購入者調査
※グラフ12が該当

調査方法❷
調査方法／インターネットアンケート
調査対象／地球の歩き方 SNSフォロワ
ー・読者モニター
調査期間／2024年3月19日～ 4月2日
サンプル数／ 320サンプル
調査・分析／地球の歩き方
※グラフ3〜⓬以降のデータが該当

調査方法❸
調査方法／インターネットアンケート　
調査対象／「2018年1月から2024年1
月に海外旅行経験あり」と回答した人

（以下、一般旅行者と表記）
調査期間／ 2024年3月8日～ 3月11日
サンプル数／ 3１１サンプル
調査／ GMOリサーチ
分析／地球の歩き方
※＊ A のグラフデータが該当

読者プロフィール（海外旅行）
ガイドブックの購入時期が早く、旅の計画を入念に立てています
読者層は40～ 50代の会社員が多く、個人で手配する旅行スタイルです。海外旅行先
での行動予定の決定時期は旅マエが61％、ガイドブック購入時期や旅行立案時期も旅
行出発の3ヵ月以上前に行う人が約5割と十分に時間をかけて旅行の準備を行う読者
層です。

1 男女比

6 ガイドブック購入時期

5 旅行形態

【一般旅行者と比較】 ＊A

若干女性が多い傾向ですが、
男女ほぼ半々でバランスよく
購入いただいています。

3ヵ月以上前に購入する人が多く、旅行計画前や6ヵ月以上前
から準備を始める人も。出発3ヵ月〜 6ヵ月前が最も多く、出
発の2ヵ月前には6割の人が購入しています。

3 職業
就業者が約8割を占め、
専業主婦・主夫９％、学生
5％となっています。

2 男女別年齢構成比
40～ 50代の方々を中心に幅広
い層の支持をいただいています。 

4 世帯年収
300万円以上500万円未満が多いで
すが、700万円以上の世帯が約4割と
なっています。

航空券やホテルなどを自身で手配する
が75％と、自力で旅行を組み立てる人
がほとんどです。

一般旅行者では
約6割が出発2週間前～
3ヵ月前に購入

Gender ratio

Time of purchasing the guidebook

Form of travel

Slightly more women tend 
to buy the guidebook but we 
have a good balance of men 
and women at almost a 50:50 
ratio who purchase it.

Many readers buy the guidebook three months or more before their trip, but 
some buy before planning their trip or start to prepare over six months in 
advance. The highest number buy the guidebook from three to six months before 
departure, and 60% of readers buy it two months or more before departure.

Occupation
Around 80% are employed, 9% 
are housewives/husbands, 
and 5% are students.

Age composition ratio by gender

We receive extensive support from people of 
various ages but mostly people in their 40s 
and 50s.

Household income

Many readers are in the range of three 
million yen to below five million yen. 
However, readers with seven million yen 
or more make up about 40% of the total.

Seventy-five percent of readers arrange their 
own air ticket and hotel, and most organize 
their own trip.

Survey method ❶
Survey method / CANTERA
Survey target / Chikyu no Arukikata 
published in 2023 Purchaser survey 
*Graphs 1 and 2 are applicable.

Survey method ❷
Survey method / Internet questionnaire
Survey target / Chikyu no Arukikata SNS 
followers and reader monitor
Survey period / March 19 to April 2, 2024
Sample size / 320 people
Survey and analysis / Chikyu no Arukikata
*Data from graphs 3 to ⓬ and later are 
applicable.

Survey method ❷
Survey method / Internet questionnaire
Survey target / People who answered with  
“I have traveled overseas between January 
2018 and January 2024”
(Hereafter, referred to as “general travelers”)
Survey period / March 8 to March 11, 2024
Sample size: 311 people
Survey / GMO Research
Analysis / Chikyu no Arukikata
*Graph *A is applicable.

Our readers buy the guidebook early on and carefully plan their trip.
Many of our readers are company employees in their 40s to 50s who prefer to make 
arrangements for their trip by themselves. Sixty-one percent of our readers decide on what 
they will do at the overseas travel destination before the trip, and they allow themselves 
sufficient time to plan their trip because about 50% of them buy the guidebook and plan their 
trip over three months before they depart for their trip.

Reader profile (overseas travel)

Around 60% of general travelers 
buy the guidebook from 2 weeks 
to 3 months before departure.

[Compared with general travelers] *A

≫ 3



0 5 10 15 20 25 30 35

出発直前～1週間前

出発1週間～2週間前

出発2週間～1ヵ月前

出発1ヵ月～2ヵ月前

出発2ヵ月～3ヵ月前

出発3ヵ月～6ヵ月前

出発6ヵ月以上前

（%）

23%

29%

7%

22%

13%

1%

5%

Just before departure to 1 week 
before departure

1 to 2 weeks before departure

2 weeks to 1 month before departure

1 to 2 months before departure

2 to 3 months before departure

3 to 6 months before departure

6 months or more before departure

0 5 10 15 20 25 30 35

出発直前～1週間前

出発1週間～2週間前

出発2週間～1ヵ月前

出発1ヵ月～2ヵ月前

出発2ヵ月～3ヵ月前

出発3ヵ月～6ヵ月前

出発6ヵ月以上前

（%）

17.5%

32.9%

18.3%

20.5%

7.5%

0.7%

2.6%

Just before departure to 1 week
 before departure

1 to 2 weeks before departure

2 weeks to 1 month before departure

1 to 2 months before departure

2 to 3 months before departure

3 to 6 months before departure

6 months or more before departure

0 5 10 15 20 25 30

出発直前～1週間前

出発1週間～2週間前

出発2週間～1ヵ月前

出発1ヵ月～2ヵ月前

出発2ヵ月～3ヵ月前

出発3ヵ月～6ヵ月前

出発6ヵ月以上前

（%）

27.3%

21.9%

11.6%

27.7%

9.5%

1%

1%

Just before departure to 1 week
 before departure

1 to 2 weeks before departure

2 weeks to 1 month before departure

1 to 2 months before departure

2 to 3 months before departure

3 to 6 months before departure

6 months or more before departure

携帯した 87.2%

12.8%

携帯しなかった

ガイドを
旅先に携帯した

（%）

Did not carry the 
guidebook

Carried the 
guidebook

Carried the guidebook 
to the travel 
destination?

0 10 20 30 40 50 60 70

出発前

旅行先到着後

どちらともいえない

（%）

30.1%

61.0%

8.9%

Before departure

After arriving at the travel destination

Not sure

0 10 20 30 40 50

12.9%

28.0%

30.5%

10.9%

11.6%

4.5%
8.4%

2.9%

2.9%

2.3%
3.5%

1.9%

1.0%

45.3%

スーツケース&バッグ類

衣服・下着・肌着
靴・時計・ファッション小物

医薬品
WiFiルーター、SIMカード

カメラ&デジタルカメラ
化粧品類

携帯電話、スマートフォン

国際免許証

コンタクトレンズ
音声翻訳機
その他
特になし

クレジットカード、デビットカード

（%）
（複数回答）

Suitcase and bags

Clothes, underwear and underclothes

Shoes, watches and fashion accessories

Medication

WiFi router, SIM card

Cameras and digital cameras

Cosmetics

Cell phones, smartphones

International driving license

Contact lens

Voice translation device

Other

Nothing in particular

Credit cards, debit cards

(Can have multiple answers)0 10 20 30 40 50（%）

17%

29%

35%

26%

29%

7%
15%

4%

6%

3%
8%

0%

9%

16%

スーツケース&バッグ類

衣服・下着・肌着
靴・時計・ファッション小物

医薬品
WiFiルーター、SIMカード
カメラ&デジタルカメラ

化粧品類
携帯電話、スマートフォン

国際免許証

コンタクトレンズ
音声翻訳機
その他
特になし

（複数回答）

クレジットカード、デビットカード

Suitcase and bags

Clothes, underwear and underclothes

Shoes, watches and fashion accessories

Medication

WiFi router, SIM card

Cameras and digital cameras

Cosmetics

Cell phones, smartphones

International driving license

Contact lens

Voice translation device

Other

Nothing in particular

(Can have multiple answers)

Credit cards, debit cards

0 10 20 30 40 50

34.7%

42.8%
18.8%

5.6%

32.2%
10.3%
10.6%

1.9%

3.1%
12.2%

22.5%

旅行ガイドブック
ウェブサイト

知人の誘いや体験談
旅行会社
SNS

旅行雑誌
テレビ番組
アプリ

一般雑誌
政府観光局

その他

（%）
（5つまでの複数回答）

Travel guidebooks

Websites

Friend’s suggestion or experience

Travel agency

SNS

Travel magazines

TV programs

App

General magazines

National Tourism Organization

Other

(Can answer with up to five items)

7 旅行立案時期

【一般旅行者と比較】 ＊A

【一般旅行者と比較】 ＊A

8 予約時期（旅行先を決定し、ツアーや航空券、ホテルなどを申し込む
タイミング）

⓫ 海外旅行先へのガイドブック携帯率⓾ 海外旅行先での行動予定の決定時期

⓬ 海外旅行をきっかけに
	 新規加入・購入・買い替えをしたアイテム

9 海外旅行先決定の決め手となった情報

最も多い時期は出発の3～ 6ヵ月前とガ
イドブック購入と同じ時期です。出発の
１ヵ月前までに予約をしている人が8割
を占めています。

決め手となった情報を複数回答で調査。
ウェブサイトが最多で、次いで旅行ガ
イドブック、SNSと続きました。旅行ガ
イドブックは旅行先決定に大きな影響
を与えていることがわかります。

87％の人がガイドブックを渡航先に持
参して、旅行をしています。

旅先での行動予定は6割の人が出発前
に決めています。

服やスーツケースを新調したり、通信環境確保のためのWiFi
ルーターやSIMカード、体調管理のための医薬品を購入する
人が多く見られます。海外旅行をきっかけに購入・買い替えし
たアイテムを複数回答している人が多く、旅を楽しむための
投資に意欲的であることがうかがえます。

一般旅行者では
55％が出発1～ 3ヵ月前に立案

出発の3ヵ月以上前に立案する人が約5割と、ガイドブック
購入と合わせ、早い時期からじっくり調べて旅行計画を立て
ています。

一般旅行者では
「特になし」が最多

Trip planning time

Percentage of readers who carried the guidebook with them to the overseas travel destinationTime of decision on what to do at the overseas travel destination

Items that were newly subscribed, 
bought or replaced for the overseas trip

Information that led to deciding on the overseas travel destination
Reservation time (the time when the reader books the tour, air ticket 
and hotel, etc., after deciding on a destination)

The largest number of readers reserve their 
trip three to six months before departure at 
the same time as purchasing the guidebook. 
Eighty percent of readers reserve their trip at 
least one month before departure.

Readers were allowed to give multiple answers 
concerning information that led to their decision 
on the destination. The top answer was websites, 
followed by travel guidebooks and SNS. This 
indicates that travel guidebooks have a significant 
effect on deciding the travel destination.

Around 50% of readers plan their trip three months or more before 
departure, and they purchase the guidebook and begin to carefully 
check information and plan their trip early on.

Eighty-seven percent take the 
guidebook with them to the destination 
and use it during their trip.

Sixty percent of readers decide what they will 
do at the travel destination before departure.

The answers showed that many readers buy new clothes 
and suitcases, WiFi routers and SIM cards to maintain their 
communication environment, and purchase medication to 
manage their health. Many readers gave multiple answers for 
items they purchased and replaced for their overseas trip, 
suggesting that they are willing to invest in these items so that 
they can enjoy their trip.

F i f t y - f i ve percent o f genera l 
travelers plan their trip from one to 
three months before departure.

The top answer from general 
travelers was “Nothing in 
particular.”

P r o f i l e

[Compared with general travelers] *A

[Compared with general travelers] *A

≫ 4



“その土地”の新たな魅力・情報に出会える
地元再発見ガイドブック

旅行者だけでなく、在住者からも高い支持。
誰よりも“地元”に詳しくなれる情報量！

「地球の歩き方」創刊40周年を機に、2020年に誕生した国内版シリーズ。旅行者だけでなく、在住者にも好評な
体験・グルメ・ショップ・宿泊などのテーマ特集をはじめ、町ごとの歴史や詳しい歩き方が読み物としても活用でき
るエリアガイド、交通ガイドや各地域ならではのマナーと習慣もていねいに紹介しています。

全市町村の見どころを網羅。
その土地の事典に

歴史・文化から
その土地の魅力を追求

地域の雑学や
口コミ情報も満載

A5 変形

4 色頁

POINT-1 POINT-2 POINT-3

国内版の多くは全市町村の情報を網羅し、よく観光ガイドブックで
取り上げられる主要なスポットに限らず、できるだけ多くのエリア
の魅力を発見し、掲載しています。

観光情報だけではなく、町の成り立ちやストーリーのある物件など
学びを得られる情報も広く解説。その土地を深く知るための読み
物としても楽しめる内容です。

エスカレーターの利用マナーや、エリアごとの方言を紹介するペー
ジなど、つい話題にしたくなるような独自の特集も。読者から寄せ
られた口コミ情報も掲載しています。

その土地の見どころを隅々まで網羅した国内版シリーズは、どのタイトルも読み応え
たっぷりの旅事典。都道府県版からエリア版・市版・区域版まで発行しています。

各タイトルのスペース枠・費用など
広告担当までお問い合わせください。

純広告・タイアップ・事業出版可能です！CONTACT US
We can also publish pure advertisements, tie-ups and business publications!

国内版
Japan guides

©一般社団法
人 東京諸島観
光連盟

Pure 
advertisements

純広告
Tie-up 
articles

タイアップ
記事

Guidebook Series

Globe-Trotter
Travel Guidebook

Many local residents also buy our guides, not just travelers.
A great deal of information to enable anyone to learn more about their hometown!
The Japan series was created in 2020 to celebrate the 40th anniversary of the launch of “Chikyu no Arukikata.” This series 
thoroughly introduces special themes on such things as experiences, gourmet, shops and accommodation popular among both 
residents and travelers, includes area guides that can be read to learn about each town’s history and detailed walking routes, 
and provides transportation guides as well as information on manners and customs unique to each region.

Includes noteworthy places in every city, town 
and village. An encyclopedia of the local area

In search of attractions in the local area from 
a historical and cultural perspective

Filled with miscellaneous local knowledge 
and reader reviews

Many of the Japan guides include information about every city, 
town and village. We discover and publish information about the 
attractions of as many areas as possible, not just focusing on 
major tourist spots that are often listed in tourist guidebooks.

In addition to tourist information, our guides explain extensively about 
the town’s origin, buildings that have a story to tell, and information 
that provides a learning experience to the reader. They contain details 
the reader can enjoy reading to learn more about the local area.

The guides also have unique special features that will give you 
something to talk about, such as pages that introduce the local 
dialect used in each area and local manners on how to use 
escalators. We have also published reviews from our readers.

Please contact our advertising department for information 
about space availability and costs associated with each title.

Guidebooks to rediscover your hometown where you can discover new 
attractions and information about the local area
The Japan series covers every detail of noteworthy places in the local area and each title in this 
series is a travel encyclopedia worth reading. We have published a wide range of books from 
prefecture guides to area, city and district guides.

© Tokyo Eleven 
Islands, General 
Incorporated 
Association

A5 variant

135×210mm

Full color (CMYK) 

個性的でおしゃれな店が
住宅街に点在

東急大井町線

通称ニコタマ。
大型ショッピングモールがあり
お出かけスポットも充実

区画整備された
美しい街並みが広がる

田園調布

自由が丘二子玉川

等々力駅の近くには
渓谷があり水と緑が豊か

等々力渓谷 ハッピーロード尾山台

東
急
東
横
線

世田谷キャンパスの様子

駅を降りれば
アットホームな
商店街

世田谷キャンパス
横　浜キャンパス

東京都 世田谷区 玉堤 1-28-1
神奈川県 横浜市 都筑区 牛久保西 3-3-1

https://www.tcu.ac.jp/

東急大井町線 尾山台駅から徒歩 12 分
世田谷区の中でも緑が多く閑静なエリア
二子玉川、自由が丘、渋谷にもアクセス抜群

写真提供：PIXTA

東京23区内の
私立理工系

キャンパスの中で
最大規模の
敷地面積

グルメもチェック
食事を楽しみながら観戦できるカフェ
や食堂などもある

舟券を買おう
マークカードに買いたい舟券の種類や
金額を記入して券売機で購入して

いざ入場 いざ入場ドームで年中快適 予想しよう

車券を買おう レースを楽しもう

小倉けいりん　北九州
メディアドームの歩き方

ボートレース若松の
歩き方

小
こ

倉
く ら

けいりん ボートレース若
わ か

松
ま つ

車券の買い方は７つ

　レースの舞台となる「北九州メディ
アドーム」は、競輪場としては珍しい
ドーム型。全天候に対応する冷暖房
完備で快適な観戦が可能。レースは
同じ出身地などで選手同士が協力し
合い、一列になって走る “ ライン ” の
後に、ラストは個人戦になるなど駆け
引きがおもしろい！ 各選手の得意な
戦法から、勝敗を予想してみよう。

　６艇が１周 600m のコースを３周
するボートレースは、ルールがわか
りやすく初心者にもぴったり。それ
ぞれの個性を生かしたレーサーたち
の戦いは迫力満点で、「逃げ」や「ま
くり」などの決まり手に、スタンド
では大歓声が上がる。グルメや VR
コーナーなどエンタメ要素も豊富な
施設で、一日中楽しく過ごせる。

後続をブロックしたり、一気
に追い抜いたり、一瞬たりと
も目が離せない

ゲートで100円を払って入場しよう ゲートで100円を払って入場しよう

競輪・ボートレースは無理のない資金で適度に楽しみましょう。

マークカードを券売機に入れて車券を
ゲット！

レースを楽しもう
エンジン音が響くなか、迫力のレース
を観戦しよう

勝負が大きく動くのはラスト1周！緩
急のある試合展開に胸が踊る

広々としたドーム内。雨の日の観戦も
安心！アリーナではイベントも開催

3 連単 1・2・3着を着順どおりに予想
する

3 連複 着順にかかわらず1～3着を予
想する

2 車単 1・2着を着順どおりに予想す
る

2 車複 着順にかかわらず1～2着を予
想する

2 枠単 枠番で1・2着を着順どおりに
予想する

2 枠複 枠番で着順にかかわらず1～ 2
着を予想する

ワイド １～３着のうちの２車を予想。
初心者におすすめ

出走表を見て選手の勝率などをチェック！
マークカードに予想を記入しよう

迫力あるターンなど、
見どころ満載！

ナイターは水面にライト
がきらめいて幻想的

選手同士の駆け引きがドラマチックな競輪を満喫しよう。 ルールがわかりやすく、かつ奥深いボートレースの世界をのぞいてみよう。

競輪祭（GⅠ） 全日本覇者決定戦（GⅠ）小倉競輪場（北九州メディアドーム）が競輪発祥の地であることを記念して
開催。ガールズケイリン GⅠ「競輪祭女子王座戦」も同時開催！

ボートレース若松の開設を記念して年１回開催。ボートレー
サーの最上級である A １クラスのレーサーが出場しハイレベル
なレースを繰り広げる。　

GO!　 GO!　

 MAP  別冊 P.9-C2
住 北九州市小倉北区三萩野 3-1-1　電 
093-941-0945　開 　休 レースにより異なる　
料 入場料 100 円　　P あり　交 北九州モノ
レール香春口三萩野駅から徒歩 7 分

 MAP  別冊 P.13-C3
住 北九州市若松区赤岩町 13-1　電 093-791-3400　開 　休 レースにより
異なる　料 入場料 100 円　P あり　交 JR 奥洞海駅下車徒歩 4 分

推理派に
おすすめ！

初心者でも
楽しめる！

ピザを
味わえる店も

収益金の一部は、子育て環境や教育の充実、 救急体制の強化、大規模災害に備える事業などに使われ、広く役立てられている。 

オール
レディース

ツヨカワ（強くてかわいい）な
女子レーサーも多数活躍中！レ
ディースチャンピオンへの出場
枠をかけて戦うレースも人気

競輪や
ボートレースの
収益金

100円で

入場 ！ 

100円から
楽しめる

keirin boatrace

100円から
楽しめる

100円で
入場 ！ 

PR PR

必見のレースはこれ！必見のレースはこれ！

11月20日は競輪発祥の日！
競輪が初めて小倉競輪場で開催
されたのは昭和 23(1948) 年 11
月 20 日。この日を記念日として
2023 年 10 月に認定登録！

103102

これも
CHECK！

≫ 5



男女比
（%）

男性 51%女性 49%
Gender ratioWomen Men

0 10 20 30（%）

9.4%

4.2%

10.4%

2.3%

1.3%

16.2%

24.4%

3.9%

27.9%

0回

1回

2回

3回

4回

5回

6～10回

11～15回

16回以上

0 times

1 time

2 times

3 times

4 times

5 times

6 to 10 times

11 to 15 times

16 times or more

35%

旅行先の選択前

33%

32%

旅行先の決定後

旅行先の選択・検討時 

After deciding the 
travel destination

When selecting and considering the travel destination

Before selecting the
 travel destination

0 10 20 30 40 500 10 20 30 40 50（%）

3%

1%

1%

12%

30%

9%

44%

日帰り

1泊2日

2泊3日

3泊4日

4泊5日

5泊6日

1週間以上

Day trip

2 days 1 night

3 days 2 nights

4 days 3 nights

5 days 4 nights

6 days 5 nights

1 week or longer

0 10 20 30 4040 30 20 10 0

10代

20代

30代

40代

50代

60代以上

（%）

（年齢）

17.8%

21%

25.5%

17.2%

7.0%

11.5%

20.5%

16.6%

23.9%

20.5%

7.9%

10.6%

男性女性

(Age)

Teens

20s

30s

40s

50s

60s and 
older

MenWomen

0 5 10 15 20 25（%）

14.0%

3.6%

1.0%

23.4%

17.2%

18.1%

22.7%

300万円未満

300万円以上500万円未満

500万円以上700万円未満

700万円以上1,000万円未満

1,000万円以上1,500万円未満

1,500万円以上2,000万円未満

2,000万円以上

Below 3 million yen

3 million yen to below 5 million yen

5 million yen to below 7 million yen

7 million yen to below 10 million yen

10 million yen to below 15 million yen

15 million yen to below 20 million yen

20 million yen or more

0 10 20 30 40 50（%）

7.8%
7.1%

3.2%
2.6%

1.3%
0.3%

9.4%

11.7%

40.6%

15.9%

会社員

専業主婦・専業主夫

パートやアルバイトなど

学生

無職

自営業（フリーランス、個人事業主を含む）

公務員

経営者・役員

その他

その他団体の職員

Company employee

Housewife/husband

Part-time workers, etc.

Student

Unemployed

Self-employed (includes freelance and sole proprietor)

Civil servant

Manager, Executive

Other

Personnel at other organization

0 5 10 15 20 25 30 35

10%

2%

0%

1%

24%

28%

6%

30%1万円以上3万円未満

3万円以上5万円未満

5万円以上10万円未満

10万円以上20万円未満

20万円以上30万円未満

30万円以上50万円未満

50万円以上

（%）

～1万円未満

10 thousand yen to below 30 thousand yen

30 thousand yen to below 50 thousand yen

50 thousand yen to below 100 thousand yen

100 thousand yen to below 200 thousand yen

200 thousand yen to below 300 thousand yen

300 thousand yen to below 500 thousand yen

500 thousand yen or more

Under 10 thousand yen

0 20 40 60 80

3%

8%

3%

5%

70%

11%

（%）

航空券&ホテルなどを自身で手配

航空券&ホテルなどを
旅行会社に依頼して手配

添乗員無しのパッケージツアー

添乗員付きのパッケージツアー

業務出張ないし、その延長で旅行

その他

Arrange their own air ticket and hotel, etc.

Request a travel agency to arrange their air ticket and hotel, etc.

Package tour without a tour guide

Package tour with a tour guide

Business trip or travel by extension

Other

調査方法
調査方法／インターネットアンケート
調査地域／日本国内全都道府県
調査対象／地球の歩き方国内版購入者
調査期間／ 2024年3月8日～ 3月11日
サンプル数／ 308サンプル
調査／ GMOリサーチ
分析／地球の歩き方

読者プロフィール（国内旅行）
旅マエに本で調べてしっかり準備
読者層は男女問わず、30～ 50代の会社員が多く、個人で手配する旅
行スタイルです。購入時期は「旅行先の選択前」「検討時」を合わせて
67％と、旅マエにガイドブックでしっかり準備をしています。

男女ほぼ半々となっており、バランス
よく購入されています。

1 男女比

1回および2回が過半ですが、6回以上
も1割以上と、多くの方が宿泊を伴う
旅行をしています。

8 1泊以上の国内旅行の年間平均回数（コロナ禍前も含む）

67％が旅行先の選択前か検討時という
「旅マエ」にガイドブックを購入。旅行
先選びや旅先での行動プランの検討に
活用いただいています。

6 国内ガイドブック購入時期
直近の国内旅行2回の旅行日数は、1泊
2日が最も多く44％、次いで2泊3日が
30％と、2泊までの旅行が74％を占め
ています。

7 国内旅行日数

30～ 50代の方々を中心に幅広い層の
支持をいただいています。

2 男女別年齢構成比

世帯年収は300～ 500万円未満、
700～ 1000万円未満の2つのピーク
があります。

4 世帯年収

就業者が約66%、専業主婦・主夫約
16％、学生約10％となっています。

3 職業

3万円未満が30％、5万円未満が28％、
10万円未満が24％と8割を超えてい
ます。

9 国内旅行1回につき一人当たりの旅行費用

交通手段や宿泊の予約を自分で行うと
いう回答が7割と、自身で旅を組み立て
る人が大半を占めます。

5 旅行形態（予約方法）

Reader profile (Japan trips)

Survey method / Internet questionnaire
Survey region / All prefectures in Japan
Survey target / People who buy the Chikyu 
no Arukikata Japan guides
Survey period / March 8 to March 11, 2024
Sample size: 308 people
Survey / GMO Research
Analysis / Chikyu no Arukikata

Survey method

The guidebook is bought by a good 
balance of both men and women at 
almost a 50:50 ratio.

Gender ratio

The majority of readers take this type of trip 
once or twice a year, while 10% or more take 
6 or more trips a year, showing that many 
people take trips that have them stay in 
accommodation.

Annual average number of Japan trips that last for 1 day or longer 
(including before COVID-19 pandemic)

Sixty-seven percent of readers purchase 
the guidebook before their trip because 
they answered with either “Before 
selecting the travel destination” or “When 
considering the travel destination.” They 
use the guidebook to help them choose a 
travel destination and consider what they 
want to do at the travel destination.

Time of purchasing the Japan 
guidebook

For the lengths of two most recent Japan trips, two 
days one night was the top answer at 44% and three 
days two nights was next at 30%. Seventy-four 
percent of readers take trips of up to 2 nights.

Length of Japan trip

We receive extensive support from people of 
various ages but mostly people in their 30s 
and 50s.

Age composition ratio by gender

Household income has two peaks in the three 
million yen to below five million yen category 
and the seven million yen to below ten million 
yen category.

Household income

A r o u n d  6 6 %  a r e  e m p l o y e d ,  1 6 %  a r e 
housewives/husbands, and 10% are students.

Occupation

Thirty percent pay under 30 thousand yen, 28% 
pay under 50 thousand yen, and 24% pay under 
100 thousand yen, which is over 80% of the total.

Travel costs per person for each Japan trip

Seventy percent of readers answered that 
they reserve their own transportation and 
accommodation, showing that the majority 
organize their own trip.

Form of travel (reservation method)

Our readers thoroughly check information in books and prepare before the trip.
Many of our readers are male and female company employees in their 30s 
to 50s who prefer to make arrangements for their trip by themselves. Sixty-
seven percent of readers purchase the guidebook before selecting their 
travel destination and when considering a trip, showing that they thoroughly 
prepare using the guidebook before the trip.

P r o f i l e
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旅好き女子のためのプチぼうけん応援ガイド

国内版も登場！

女性の“好き”が詰まったテーマと情報で、
アクティブ世代の女性に熱い支持を得ているガイドブック

2021年には、待望の国内版『東京』編と、東京にいながら世界を旅する気分が味わえる『東京で楽しむ韓国』『東
京で楽しむ台湾』などの東京シリーズが新登場。さらに、2024年には『北海道』『京都』『沖縄』編も加わり、国内
版も充実のラインアップです。

読者の半数以上が女性で、消費意欲が旺盛なアクティブ世代に特
に支持されています。イラストや写真がいっぱいの “ 楽しくてかわ
いい ”レイアウトを意識しています。

読者ターゲットの興味・関心を厳選し、旅先の魅力を深く感じても
らえるよう、ローカルな体験や旅のモデルプランを多数提案してい
ます。取り外して持ち歩ける別冊地図も便利。

海外旅行ビギナーから、こだわり派リピーターまでにおすすめでき
るタイトルが多数。海外版38タイトルに加え、国内版タイトルも
発行を増やしています。

人気の定番都市では、「みんなとちょっと違う、新鮮ワクワク旅」を、いつか行ってみた
い憧れの国なら「無理なく実現できる、安心のぼうけんプラン」を、海外旅行ビギナーか
ら、こだわり派リピーターまで、とっておきの旅が楽しめます。

メイン読者は20歳代女性 現地ならではの「体験」を提案 2024年現在  全57タイトルを発行

A5 変形

4 色頁

POINT-1 POINT-2 POINT-3

調査方法
調査時期：2024年2月20日
調査方法：読者アンケート
対象：aruco ソウル、ロンドン、シン
ガポール、台北、バンコク、ホノルル、
イタリア、ホーチミン、パリ、台湾
購入者2206人

各タイトルのスペース枠・費用など広告担当までお問い合わせください。

純広告・事業出版可能です！CONTACT US

Guidebook Series

aruco Series

Short adventure guides to help women who love to travel
Beginners of overseas trips and seasoned travelers can enjoy great trips using these guides to plan 
refreshing and exciting trips that are a little different to what everyone else does in cities popular 
with tourists, and also plan safe adventures achievable with little effort to countries they have 
always wanted to visit.

Guides on Japan in this series are also available!
In 2021, we released the new Tokyo series of guides including the long-awaited “Tokyo” edition of the Japan guides as well as 
“Enjoy Korea in Tokyo” and “Enjoy Taiwan in Tokyo” to allow people to feel like they are traveling the world while in Tokyo. Then 
in 2024, we increased the Japan guides lineup by adding Hokkaido, Kyoto and Okinawa editions.

The guidebooks have gained a passionate following of active women because 
they are filled with themes and information that women love.

More than half of readers are female and the guidebooks are 
especially popular 
among active women 
with a strong consumer 
drive. We have been 
conscious with the 
layout to show many 
illustrations and photos 
that give a fun and cute 
look to the guides.

We carefully select the interests of our target readers to provide them 
with many suggestions 
on local experiences and 
model plans for their trip so 
that they can gain a deeper 
feeling of the attractions 
at the travel destination. 
The guidebooks have 
convenient supplementary 
maps that can be removed 
and carried around.

Most readers are women in their 20s Suggesting “experiences” only possible in the local area A total of 57 titles have been published as of 2024.

We can also publish pure advertisements and business publications!

Please contact our advertising department for information about space availability and costs associated with each title.

Survey date: February 20, 2024
Survey method: Reader 
questionnaire
Target: aruco Seoul, London, 
Singapore, Taipei, Bangkok, 
Honolulu, Italy, Ho Chi Minh, 
Paris, Taiwan
2,206 purchasers

Survey method

A5 variant

148 ×192 mm

Full color (CMYK) 

We have many titles that can be recommended to both 
beginners of 
overseas trips and 
seasoned travelers. 
In addition to 38 
overseas guides, 
we have been 
publishing more 
Japan guides.

P r o f i l e
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見やすさとわかりやすさで
効率的に自分らしく旅を楽しめるガイドブック

旅先で「やるべきこと」「見るべきスポット」をセレクト

旅先の情報や街歩きのノウハウがひとめでわかる、写真や地図を
多用した誌面で、初めて行く場所でも安心して旅が楽しめます。

携帯性抜群のコンパクトなサイズに旅に必要な情報を厳選。短期
旅行や出張、ツアー旅行のおともにもおすすめです。 

台北、NY などのメジャー都市から、ウズベキスタン、ジョージアな
どの人気上昇中の国まで旅心をくすぐるラインアップ！ 

おさえておきたい旅のテーマや見どころ、グルメ＆おみやげをセレクト。じっくり読み込まなくても写真や図解で
わかりやすく、限られた時間で旅を楽しむためのおすすめプラン＆最新情報を凝縮。旅先での実用性と携帯性を
重視したガイドです。

地球の歩き方ならではの「旬」で「密度の濃い」情報を、写真や図解などのビジュアルでわ
かりやすく紹介したガイドブックです。地球の歩き方注目の旅先から、人気の旅先まで、
全28タイトルを発行。街歩きを楽しむ詳しい MAP やおさんぽコース、モデルプラン
も充実。自分流に旅を楽しむために最適です。

写真や図解などビジュアルで
わかりやすく紹介

重さ・サイズ・情報量が
現地持ち歩きに最適

2024 年現在　
全28タイトルを発行

A5 変形

4 色頁

POINT-1 POINT-2 POINT-3

各タイトルのスペース枠・費用など広告担当までお問い合わせください。

純広告・事業出版可能です！CONTACT US

Guidebook Series

Plat Series

Guidebooks with highly visible and easy to understand information that help 
you efficiently plan and enjoy the trip that best suits you
These guidebooks are packed with seasonal information only available from Chikyu no Arukikata 
and feature visuals such as photos and illustrations in an easy-to-understand format. We have 
published a total of 28 titles from Chikyu no Arukikata noteworthy travel destinations to popular 
travel destinations. They come with detailed maps for enjoying city walks, walking courses and 
model plans. They are ideal for enjoying a trip that best suits your own tastes.

A selection of things to do and places to see at the 
travel destination
Select travel themes. noteworthy places, gourmet and souvenirs that you want to 
experience. We have condensed the latest information and recommended plans 
for you to enjoy your trip in a limited amount of time using an easy-to-understand 
format with photos and illustrations so there is no need to carefully read through 
all the information. A guide that is both practical and portable for use at the travel 
destination.

Photos and maps are frequently used on each page to 
provide information about the travel destination and 
knowledge of city walks at a glance, allowing you to relax 
and enjoy the trip even when it is your first visit.

The guides are compact making them easy to carry around 
and contain carefully selected information required for 
your trip. We recommend them as a companion to short 
trips or business trips and while traveling with a tour.

We have a lineup of guides that will fire your desire for 
travel containing a range of places from major cities 
like Taipei and New York to countries that are becoming 
popular destinations such as Uzbekistan and Georgia.

Features easy-to-understand visuals using 
photos and illustrations

The ideal weight, size and amount of information 
for carrying with you while on your trip

A total of 28 titles have been published 
as of 2024.

We can also publish pure advertisements and business publications!

Please contact our advertising department for information about space availability and costs associated with each title.

A5 variant

140 ×192 mm

Full color (CMYK) 
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コラボ・
旅の図鑑シリーズ

御朱印シリーズ

島旅シリーズ

L I N E U P
多くのラインアップで旅と地域を応援します　

「地球の歩き方」と人気キャラクターや漫画、ミステリー雑誌などがコラボしてできた新たな目
線のガイドブックが人気です。また、見て読んで世界を学ぶことができる「旅の図鑑」シリーズ
は30タイトル以上展開しています。

寺社で参拝の証として頂ける御朱印。日本初
の御朱印本『御朱印でめぐる鎌倉の古寺』を発
行して以来、さまざまな地域やテーマのタイ
トルを制作。ブームの火付け役として認知さ
れている大人気シリーズです。

日本国内の島旅を “ ほどよく ” 応援するガイ
ドブック。「島の人が教えてくれた、とってお
きの魅力をお届けする」を軸に2015年に創刊、
現在23タイトル発売中。島の体験や島グルメ、 
島の文化・歴史も満載です。

Goshuin Series

Shimatabi Series

©Chuya Koyama/Kodansha

事業出版

「地球の歩き方」のみならず、コラボ・旅の
図鑑シリーズ、島旅シリーズなど、さまざ
まなシリーズとタイアップした市販本の発
行も可能です。

Collaborative 
Picture Book Series

A guidebook with a fresh perspective created in collaboration with Chikyu no Arukikata and 
popular characters, manga and mystery magazines. We have also developed over 30 titles in the 
picture book series, from which you can learn about the world just by reading through them.

Supporting travel and regions with our vast lineup of guides

Goshuin are stamps received as proof that you 
have visited temples and shrines. Since publishing 
Japan’s first stamp book “Kamakura Old Temples 
Visit with Goshuin,” we have created other titles 
based on various regions and themes. This is a 
very popular series recognized as the spark that 
started the boom of people visiting temples.

A guidebook that provides adequate support for 
island trips within Japan. We launched this series 
in 2015 with the aim of delivering great attractions 
as talked about by island inhabitants, and have 
now released 23 titles. The guides are filled with 
information about things to experience on the 
islands, island gourmet, culture and history.

Business publishing We can also publish commercially sold 
books that tie-up with various series 
such as the Collaborative Picture Book 
Series and the Shimatabi Series, as well as 
Chikyu no Arukikata.

≫ 9
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アクティブで常に新しい旅先を探している
ユーザーに支持されているサイト

ガイドブックの最新情報も随時更新中！

SNSとも連携され、地球の歩き方ファンに情
報を届けています。

男女ともに18歳～ 40歳代前半の旅行好きな
アクティブ層に支持されています。

サントリー ︱ 2023年11月
Suntory | November 2023

モナコ政府観光会議局 ︱ 2022年7月
Monaco Tourist and Convention Authority | July 2022

◉フォロワー数
　（2024年4月1日現在）

地球の歩き方ウェブは、10代後半の Z 世代から30代前半のミレニアム世代まで幅広
い旅好きに支持されています。旅行先を探しているユーザーに届ける編集部の最新記
事や「地球の歩き方特派員」が発信する現地情報、ガイドブックの発行情報、掲示板な
どのコーナーを備えています。また国内情報も強化しており、海外・国内旅行情報の
PRメディアとして認知の拡大に貢献します。

Number of followers  
(As of April 1, 2024)

■開設 ：1996 年
■ Launched : 1996

76,000 

7,151 

9,490 

17,000 

世界中の旅先を熟知する地球の歩き方編集部の記事が、「旅に出
る」行動を後押しします。

特派員が、現地在住者ならではの目線で、ライブ感のある記事を
発信しています。

ガイドブックに載せきれなかったグルメや観光情報、最新情報を掲
載します。

「旅に行きたくなる」良質な記事 地球の歩き方特派員による情報発信 ここでしか見られない情報を掲載

POINT-1 POINT-2 POINT-3

ガイドブックの改訂予定や新刊のお知らせなどを随時
アップしています。

調査概要
調査時期：2024年1月1日～ 2月
15日
調査方法：Google Analytics
対象：地球の歩き方ウェブ ユーザー

Website

ウェブサイト

Survey period: January 1 to 
February 15, 2024
Survey method: Google Analytics
Target: Chikyu no Arukikata 
website users

Outline of survey

A website that supports active users who are always looking for new travel 
destinations
The Chikyu no Arukikata website is popular with a wide range of travel enthusiasts from Gen Z late 
teens to Millennials in their early 30s. We have created a corner of the website that provides the 
latest articles from our Editing Department for users looking for travel destinations, local information 
from Chikyu no Arukikata correspondents, information about publications of the guidebooks, and 
discussion forums. We are also improving information about travel in Japan, and are contributing 
towards expanding our recognition as a PR media for overseas and Japan travel information.

Updating guidebooks with the latest 
information as required!
We post notices about new publications and information about 
scheduled revisions for guidebooks on the website whenever 
necessary.

Articles from the Chikyu no Arukikata Editing Department, 
who are very knowledgeable about travel destinations all 
over the world, encourage our readers to take action and 
go out and travel.

Correspondents submit articles that provide a live 
sense of being at the travel destination from the unique 
perspective of a local resident.

The website has gourmet and tourist information as 
well as the latest news that we could not fit into the 
guidebook.

High quality articles that make you want 
to travel

Information submitted by Chikyu no 
Arukikata correspondents

Information only available on the website

Delivering information to Chikyu no Arukikata 
fans through SNS.

The website is visited by both male and female travel 
enthusiasts in the age group from 18 to early 40s.

P r o f i l eFollower
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By regionGender ratioAge group 25～34歳 25%

35～44歳 24%

年齢層 男女比45～54歳 21%

55～64歳 12%

65歳以上 3%

18～24歳 15%

香港 25%

地域別アメリカ 14%

中国 7%

その他 10%

台湾 44%

男性 42%女性 58%

旅マエ 62%

旅ナカ 38%

（%） （%）（%）

旅マエ
・

旅ナカ

（%）

※日本を除く

During 
the trip

Women
China

Others

America

Hong Kong

Taiwan

Before 
 the trip

Men

35-44 years old

25-34 years old

18-24 years old55-64 years old

45-54 years old

65 years of age or older

*Excluding Japan

Before and 
during the trip

インバウンド向け多言語旅行情報サイト

■開設 ：2019 年
■	Launched : 2019

旅行者に情報を届ける仕組み 外国人が求める“日本人目線” ていねいな人力翻訳

POINT-1 POINT-2 POINT-3

多くの旅行者がインターネットでよく検索するワードで、検索結果
の上位表示を実現しています。そのため、情報を検索している旅行
者にきちんと届けることができます。

日本人が注目しているスポットや、その土地に暮らす人たちに長く
愛されているものなど、多くの旅行者が求めている“日本人目線の ”
情報を紹介しています。

多言語情報はすべて人力翻訳を行い、自国の言葉でストレスなく読
みやすい記事を制作しています。
※口コミを除く

2009年よりインバウンド事業を立ち上げ、多言語フリーマガジンを発行。長年のノ
ウハウを蓄積し、2019年に待望のウェブ版を開設。見どころ紹介から、魅力を深掘
りした記事まで、多言語で情報発信しています。

訪日旅行を牽引する25～44歳が最多です。 訪日リピーターの多い繁体字圏（台湾・香港）のユーザーが7割程度を占めています。

調査概要
調査時期：2024年1月〜 2月
調査方法：Google Analytics
サンプル数：200万ユーザー

Website

ウェブサイト

Survey period: January to 
February, 2024
Survey method: Google 
Analytics
Sample size: 2 million users

Outline of survey

The largest number of visitors to the website are in the age group 
of 25 to 44 years old, who boost inbound traffic to Japan.

Around 70% are mostly users from traditional Chinese areas such as Taiwan and Hong 
Kong who frequently visit Japan.

A multilingual travel information website for inbound travelers

In 2009, we launched an inbound business and have been publishing a multilingual free magazine. 
With our many years of accumulated knowledge, we launched a long-awaited web-based version 
in 2019. This website provides information in several languages on various topics from introducing 
noteworthy places to articles that delve deeper into attractions.

A system that delivers information to 
travelers

The “Japanese perspective” sought by 
foreigners

Accurate human translation

Using words that many travelers often search for on the 
Internet, we have been able to appear as the top search 
results on the browser. This enables us to reliably deliver 
information to travelers that they were searching for.

The website features information from the perspective of 
a Japanese person sought after by many travelers, such 
as tourist spots of interest to Japanese people and things 
that have long been important to people who have lived in 
the local area.

All multilingual information is translated by humans to 
produce articles that are stress-free and easy to read 
using natural expressions in the target language.
* Excludes feedback and reviews

≫ 11
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ガイドブックの書影をそのまま活用したエコバッグや豆本など
そのインパクトや “ らしさ ” が受けてシリーズ化されています。

グミやチョコレートなどのお菓子から、レトルトカレーや
カップ麺まで、旅の楽しみである『食』との相性もバッチリです。

海外と国内を合わせて170以上あるガイドブックの書影を
活用した旅行用品や文具、雑貨を展開しています。

「地球の歩き方」のブランドイメージを生かした
各種ライセンス商品を展開しています
1979年の創刊以来、45年以上にわたって築き上げてきた “ 海外旅行のバイブル”という
ブランドイメージを生かして、書籍の枠を超えてさまざまなライセンス商品を展開しています。
長年ガイドブック発行者として培ってきた安心や信頼、歴史や伝統が支持されて、各種
企業様の商品・サービスとコラボしています。

※多数ある商品化事例から代表的な
　カテゴリーを抜粋してご紹介します

カプセル玩具

菓子・食品

その他雑貨

ライセンシー：バンダイ ライセンシー：タカラトミーアーツ ライセンシー：バンダイ

ライセンシー：サンヨー食品

ライセンシー：TTC

ライセンシー：伊藤忠商事

ライセンシー：エイコー

ライセンシー：36チャンバーズ・オブ・スパイス

ライセンシー：エイコー

Contract License

ライセンス

We have developed various types of licensed products using the Chikyu no 
Arukikata brand image.
Since the launch in 1979, we have built our guidebooks as the “bible for overseas travel” over 45 
years and have used this brand image to develop various licensed products that go beyond the 
limitations of books. As a long-standing guidebook publisher, we have collaborated with various 
companies to provide products and services backed by the security, trust, history and tradition we 
have developed over the years.

* Below is a selection of typical categories 
from the many example of commercialized 
products we have developed.

We have created a series of products such as miniature books and eco-bags printed 
with images of the guidebooks that capture the impact and feel of the guidebooks.

From confectionery such as gummy candies and chocolate to retort pouch curry and cup 
noodles, the perfect companion for “food,” which is one of the enjoyments of traveling.

We have developed travel goods, stationery and miscellaneous goods using 
images from over 170 overseas and Japan guidebooks.

Licensee: Bandai Licensee: T-ARTS Company Licensee: Bandai

Licensee: Sanyo Foods

Licensee: TTC

Licensee: Itochu

Licensee: Eikoh

Licensee: 36 chambers of spice

Licensee: Eikoh

Capsule toys

Confectionery 
and food

Other miscellaneous 
goods

≫ 12



ハンズの歩き方 八ッ場ダムの歩き方2022年 2023年

購買キャンペーンの特典として制作。社員様
や各店舗売り場のスタッフの方々の想い、「ら
しさ」を伝えたいというご要望から、企業を

「国」に見立てることで、ガイドブック調に魅
力を伝える冊子です。

市販本のご希望コンテンツのみ
を抜粋し、新規コンテンツと組
み合わせて独立した冊子やチラ
シを作成することもできます。

■抜き刷りパンフレット

日本語

英語 韓国語

練馬区／ねりま観光センター／ 2023年

簡体字繁体字

八ッ場ダムが担う役割と周辺エリアの魅力を
訴求するパンフレットとして制作。ダム好き
はもとより、近隣エリア観光客、首都圏生活
者に向けて、誰もが楽しめる観光地としての
ダムと周辺の魅力を伝える一冊です。

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

東京・練馬を再発見

練馬の魅力スポット
満載ガイド！

豊島園通りの歩き方
東京・練馬

新しい物語が始まる、
ストリートへ出かけよう

ワーナー ブラザース スタジオツアー東京 -
メイキング・オブ・ハリー・ポッターのある街

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

Rediscover Nerima, Tokyo

Packed with the best spots
in Nerima!

Guide to 
 Toshimaen-Dori Avenue

This is where
a new story begins

Tokyo - Nerima

Home of Warner Bros. Studio Tour Tokyo - 
 The Making of Harry Potter

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

도쿄 네리마의 재발견

네리마의 매력적인 명소가 
가득한 가이드!

도시마엔도오리를 걷는 방법

도쿄 네리마

새로운 이야기가 시작되는
거리에 가보자

워너 브라더스 스튜디오 투어 도쿄 - 
더 메이킹 오브 해리 포터가 있는 거리

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

重新认识东京练马

丰岛园街道漫游指南

东京  练马

全新故事等你开启，
一起到街上走走吧

东京华纳兄弟哈利波特影城所在的街道

练马魅力景点
完整指南！

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

重新認識東京練馬

練馬魅力景點
完整指南！

豐島園街道漫遊指南

東京  練馬

全新故事等你開啟，
一起到街上走走吧

東京華納兄弟哈利波特影城所在的街道

日本語版の発行と合わせて、多言語
版の制作も同時に進行可能です。

I N B O U N D

企業広報や地域活性、観光コンテンツのアピールに最適
ブランドデザインをベースに編集ノウハウを生かした、冊子やウェブサイトなどを制作
いたします。プロモーション、ブランディングなど幅広くご活用いただけます。

群馬県八ッ場ダム水源地域対策事務所

制 作 事 例

当社ブランドを活用した
プロモーション

Promotion Services

Hands no Arukikata Yamba Dam no Arukikata

We produced this book as a gift during a 
promotional shopping campaign. A booklet 
produced from the desire to convey the 
thoughts and identity of employees and 
staff in each Tokyu Hands store to show the 
charm of the company by representing it as a 
“country” in the style of a guidebook.

We produced this pamphlet to build interest in the role 
played by Yamba Dam and the surrounding area. This 
book conveys the charm of the dam and the surrounding 
area as a tourist spot that anyone can enjoy, aimed at 
tourists in nearby regions and the Greater Tokyo area 
residents, as well as dam enthusiasts.

We can also create independent 
booklets and leaflets by taking 
excerpts only from preferred 
content available in commercially 
sold books and combining it with 
new content.

We can also proceed with producing 
multilingual editions simultaneously 
together with the Japanese edition.

Yamba Dam Office, Gunma Prefecture

Japanese

English KoreanSimplified charactersTraditional Chinese

Nerima Tourist Center, Nerima Ward, 2023

Ideal for corporate advertisements, regional activities and showcasing tourist 
content
We produce booklets and websites using our editorial expertise based on brand design.
 These can be used for a wide range of activities such as promotion and branding.

Examples of produced items

2022 2023

Offprint pamphlets

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp 2022.09

HANDS FESTIVAL 2022
Special Edition

ハンズの歩き方
的

特別付録

「サウナすごろく」

9/10～25

東急ハンズ新宿店、梅田店、博多店にて
「全国サウナ物産展」

絶賛開催中！

S I N C E 1 9 7 6 - 0 8 - 2 8

2022-0910-2022-0925

HANDS-FESTIVAL-2022-SP-ED

ESTAB / 1976

46YEARS

定価：PRICELESS
（本体0円 +税 0％）

み
ん
な
に
愛
さ
れ
た

あ
の
池
袋
店
が

ナ
ノ
ブ
ロ
ッ
ク
®で

よ
み
が
え
る
！

「創造素材の森」として1984年10月にオープン。
2021年10月の閉店までの37年間、多くのお客様に愛されました。

販売価格：1,584円（税込）　販売元：株式会社東急ハンズ　製造元：株式会社カワダ

※ピンセットは別売りです。　

※販売及び在庫状況は直接店舗へお問い合わせください。

全国の東急ハンズで、
9月10日より新発売！

ハン�の歩き方_H1-H4_0726.indd   すべてのページハン�の歩き方_H1-H4_0726.indd   すべてのページ 2022/08/04   10:582022/08/04   10:58

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

Hokkaido in late autumn

Close 
up

函館、札幌、小樽、富良野・美瑛
晩秋の北海道

2023

晩秋の魅力を発見！

函館からの1泊2日、2泊3日
絶景モデルプラン！

北海道新幹線で
紅葉&グルメ旅

Hokkaido-in-Late-Autumn_H1-4.indd   全ページHokkaido-in-Late-Autumn_H1-4.indd   全ページ 2023/01/30   11:082023/01/30   11:08

2023.03~

World Water Day 2023
Special Edition

水の惑星の歩き方
GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

「水の風景」を旅して学ぶ
持続可能な未来への

アクション

水の惑星・地球の
魅力を再発見！

Close up

世界水の日2023 特別編集

水の惑星の歩き方_H1-4.indd   全ページ水の惑星の歩き方_H1-4.indd   全ページ 2023/01/24   14:472023/01/24   14:47

十
街
十
色
の

オ
モ
ロ
イ
が
あ
る
、

商
店
街
に

出
か
け
よ
う
！

岸和田駅前通商店街
道明寺天神通り商店街
堺山之口商店街
堺駅前商店会
西田辺駅前商店会

生野本通商店街
生野本通中央商店街
八幡屋商店街
黒門市場
大利商店街

大阪商店街
の歩き方Osaka

Shotengai
no arukikata

Special  Edit ion

7……	交通アクセス
5…	URL
8…	クレジットカード

A…	アメリカン・エキスプレス
D…	ダイナース

	 J…	ジェーシービー
M…	マスター　

	 V…	ビザ
q……	座席数
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鐘
ヶ
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駅

曳
舟
駅

東
向
島
駅

本所吾妻橋駅

小村井駅

京成曳舟駅

八広駅

押
上
駅（        

）

ス
カ
イ

ツ
リ
ー
前

両国駅 錦糸町駅

東
あ
ず
ま
駅

森下駅 菊川駅

浅
草
駅

押上駅（         ）スカイ
ツリー前

森
下
駅

とうきょうスカイツリー駅

荒
川

隅
田
川

横
十
間
川

大
横
川
親
水
公
園

北十間川

墨堤通り

明
治
通
り

言問通り

水戸街道

曳舟川通り

春日通り

浅草通り

東武亀戸線

JR総武線

東武スカイツリーライン東武スカイツリーライン

京成
押上
線

蔵前橋通り

北斎通り

四
ツ
目
通
り

タ
ワ
ー
ビ
ュ
ー
通
り

東
京
メ
ト
ロ

半
蔵
門
線

都
営
大
江
戸
線 三

ツ
目
通
り

清
澄
通
り

京葉道路

言問橋

白鬚橋

吾妻橋

駒形橋

�橋

都営新宿線

首
都
高
速
６
号
向
島
線

コネクトすみだ［まち処］▶P.10

両国観光案内所／
コネクトすみだ［のれん］▶P.4
両国観光案内所／
コネクトすみだ［のれん］▶P.4

Single O Ryogoku
Tasting Bar
▶P.9

黄金湯
▶P.6

古民家カフェ
こぐま
▶P.8

コネクトすみだ［まち処］▶P.10

両国髙はし▶P.4

もち豚専門店わとん▶P.4
松の湯▶P.7

電気湯▶P.7

薬師湯▶P.7

パンケーキ&
生パスタ
マチヤス▶P.9

SASAYA CAFE▶P.8

ちゃんこ巴潟▶P.5

押上温泉
大黒湯
▶P.6

Quebom!
Riverside
Café e Bar▶P.9

すみだ珈琲▶P.9

両国国技館▶P.5
相撲博物館▶P.5
両国国技館▶P.5
相撲博物館▶P.5

十間橋

キラキラ橘商店街

東京ミズマチ

たもんじ交流農園

向島百花園

東京スカイツリー

タワービュー通り
両国橋

	墨田区業平 5-15-4 付近
アクセス 	半蔵門線「押上（スカイツ
リーツリー前）」駅から徒歩約7分

十間橋

	墨田区両国一丁目付近
アクセス JR「両国」駅から徒歩約6分

両国橋

東京スカイツリー®が織りなす

風景をめぐる！

鐘ヶ淵・向島
エリア

江戸時代から風光明媚な地とし
て栄えたエリア。江戸時代に造
園された歴史ある「向島百花園」
があるほか、明治・大正期の文
豪ゆかりの地としても知られる。

墨田区
まち歩きマップ

Sumida-ku MAP

戦火を逃れた古い木造住宅や
長屋が多く、タイムトリップ気分
を味わえる。近年はふたつの大
学のキャンパスが開校し、さら
なる活性化が期待されるエリア。

八広・京島
エリア

今昔が交わるまち
「墨田区」を歩こう

東京スカイツリーのある「墨田区」は、吾妻橋・押上、両国、鐘ヶ淵・向島、
八広・京島、錦糸町の5つのエリアで構成されるまち。各エリアと東京
スカイツリーが織りなす、今昔が交わる景色を探しに出かけよう！

吾妻橋・押上
エリア

東京スカイツリーのおひざ元に
ある先進的開発エリア。2020
年に東京ミズマチ®が開業し、
2023年には「コネクトすみだ［ま
ち処］（→P.10）」がオープン。

両国エリア

大相撲東京場所を開催する両国国技
館のある相撲の聖地。周囲には相撲部
屋があり、力士と日常的に出会えるのも
この土地ならでは。水上バスの発着所
がある水辺のエリアでもある。

錦糸町エリア

大型ショッピングセンターや映
画館などの娯楽施設が集まる、
墨田区一の繁華街。在留外国
人が多いエリアで、ワールドワイ
ドな飲食店やショップ多数。

	墨田区押上1-1-2
アクセス 	東武スカイツリーライン
「とうきょうスカイツリー」駅または半蔵門線
「押上（スカイツリー前）」駅すぐ

東京スカイツリータウン

	墨田区大平1-9-7付近
アクセス 	JR・半蔵門線
「錦糸町」駅から徒歩約7分

タワービュー通り

	墨田区東向島 3-18-3
アクセス 	東武スカイツリーライン
「東向島」駅から徒歩約 7分

向島百花園

本事業が日本版持続可能な観光ガイ
ドライン（JSTS-D）に準拠した取り組
みであることを示すロゴマークです

データ欄の記号

	住所　　 	電話番号	 営業時間または開館時間
	定休日　 	料金　　　 	ウェブサイト
	SNSアカウント　　　　 アクセス 	行き方

「東京ミズマチ」は、浅草と東京スカイツリーをつなぐ東武鉄道線の高架下に誕生した複合商業施設Petit
Info! 寺島・玉ノ井にある「たもんじ交流農園」では、江戸野菜・寺島なすの復活プロジェクトが行われているPetit

Info!

今
昔
が
交
わ
る
ま
ち
　「墨
田
区
」を
歩
こ
う

す
み
だ
の
歩
き
方

2 3

創立於1949年，是富含地下天然礦物的弱鹼性溫泉。有遠紅外線的高溫
乾三溫暖，野生艾草和香草的鹽蒸三溫暖。旁邊還有它的姐妹店櫻湯。

浴池水取自地下80m深處的天然水並用麥飯石進行過
濾，水質的暖身效果非常好。

擁有百餘年歷史的公共浴池。特色是開放感十足的浴
池和換衣處，還曾經做為電影的外景地。

貼合社區持續經營了60多年的公共浴池。高至天花板
的牆壁上繪製的瓷磚畫極具觀賞價值。

創立於1932年。保留浴池特
色的同時，在2020年進行了
整體翻新。有90cm深的冷
水浴池，2樓還有餐廳和客
房，是一家風格新穎的公共
浴池。

保留著濃厚古風的「進化系公共浴池之城」

公共浴池洗浴禮儀 8 條

換衣處及浴室內禁止
拍照

衣服放在儲物櫃裡 
（不能穿泳裝和內衣）

儲物櫃鑰匙要隨身攜
帶

清洗乾淨身體之後再
泡到浴池裡

進入浴池時請保持
安靜

毛巾請勿放到浴池裡

請勿在浴室裡洗衣服

擦乾身體之後再去換
衣處

押上温泉 大黒湯

薬師湯

電気湯

松の湯

黄金湯

「墨田區」也是一個公共浴池非常多的地區。下面為您介紹
那些既保留著濃厚的古色古香，又完成了獨立進化的公共浴
池！每一家都配有個性十足的三溫暖，可以和浴池一起享受。

Photo credit: Yurika Kono

Oshiage Onsen Daikokuyu

Yakushiyu

Denkiyu

Matsunoyu

Koganeyu

Opened in 1949, this bathhouse makes use of a mildly alkaline hot 
spring whose waters contain natural minerals dissolved from the 
ground. The bathhouse also has a high-temperature far-infrared dry 
sauna and natural mugwort and herb steam salt sauna. A sister 
location, Sakurayu, is also situated in the neighborhood.

This bathhouse’ highly beneficial waters are drawn 
from a natural source 80 meters underground 
filtered through maifan stone.

No photography or 
videos in the changing 
or bathing areas.

Leave your clothes in a 
provided locker  
(use of swimsuits and 
underwear not allowed).

Keep your locker 
key with you.

Wash your body 
first before entering 
the baths.

Do not place or 
allow any towels in 
the bath water.

Wipe your body thoroughly 
with a towel before returning 
to the changing area.

Do not do any 
washing in the 
bathing area.

Be quiet and 
respectful when 
bathing.

A bathhouse with over a century of history. Notable 
for its huge and open bathing rooms and changing 
areas, this bathhouse has also been used for 
shooting movies.

A neighborhood fixture for over 60 years. Be sure 
to take in the tile mural reaching all the way to the 
ceiling.

Opened in 1932. While retaining its distinct “sento” atmosphere, this 
bathhouse was fully remodeled in 2020. A novel establishment with a 
90 cm-deep cold water bath as well as a restaurant and guesthouse on 
the second floor.

	3-12-14 Yokokawa, Sumida
03-3622-6698
	3:00 pm - 10:00 am (Sat. 2:00 pm-, Sun. 1:00 pm-)
	Tue. (if hol., closed Wed.)
https://www.daikokuyu.com/

 3-46-10 Mukojima, Sumida
 03-3622-1545
 3:30 pm - 2:00 am
 Wed.
 http://yakushiyu.com/

 3-10-10 Kyojima, Sumida
 03-3610-8998
 3:00 pm - 11:00 pm (last sauna entry 10:00 pm)
 Sat. (sauna Thu., Fri.)
 https://denki-yu.studio.site/

 3-4-6 Midori, Sumida
 03-3846-8988
 3:00 pm - 12:00 am,  
Sun. 8:00 am - 1:00 pm, 3:00 pm - 12:00 am
 Open 365 days a year
 http://matsuno-yu.com/

	95° C (dry sauna)
21° C 

The extra-humid mugwort 
steam salt sauna is kept 
at a temperature between 
50-60° C and a humidity 
of 90-100%.

Enjoy an air bath on a wood deck 
with a view of TOKYO SKYTREE.

Have a relaxing soak while gazing at the 
classic painting of Mt. Fuji on the bathing 
room wall.

Sumida City is dotted with so-called “sento”—traditional public bathhouses. In 
this section you’ll find some public bathhouses that have “evolved” in their own 
unique ways while still retaining their old-fashioned charm. Each of these 
bathhouses also has its own distinctive sauna or two to enjoy along with the baths.

Legend ：  Sauna temp.   Cold bath temp.   Löyly sauna   Air bath   Tattoos OK

"Evolved" public baths
that still retain their good, old fashioned charm

Azumabashi-Oshiage

 Men’s 105° C/women’s: 95° C
 Men’s 13° C/women’s: 19° C

Enjoy original craft beer in the bar adjoining the bath 
attendant’s station.

Different baths have different temperatures: Extra hot bath: 
43° C, medicinal bath: 40° C, soda spring bath: 36° C.

The automatic löyly sauna features 
hinoki cypress wood and maifan 
stone walls.

Kinshicho

1

3

4

5

2
 Men’s 105° C/women’s: 98° C
 20° C

1.Over 100 different possible daily special baths. Tower Bath 
shown in photo.　2.There's also a good, old-fashioned-style 
high-temperature dry sauna.　3.Buy some snacks and a 
bottle of local soda to enjoy after your bath.

Kanegafuchi-Mukojima

	4-14-6 Taihei, Sumida
03-3622-5009
	6:00 am - 9:00 am, 11:00 am - 12:30 am the 
following day, Sat. 6:00 am - 9:00 am, 3:00 
pm - 12:30 am the following day (Men’s and 
women’s baths switched only on Wed.)
	2nd & 4th Mon.		 https://koganeyu.com/

1.Except for their wall paintings, everything in the bathing rooms 
dates back to remodeling work done in 1950.　2.A kettle for 
adding water is kept on top of the heater in the löyly sauna.　
3.Customers are welcomed by the cute Cow Brand Soap noren 
entrance curtains.

	Men’s 120° C/women’s: 90° C
	Free-flowing underground spring-fed cold bath

Yahiro-Kyojima

 50° C
 20° C

1.The bathhouse’ smooth waters are heated with a woodfire 
boiler.　2.The steam sauna is on the hot side, so short visits 
are recommended.　3.Free face towels are provided on the 
26th of each month.

Ryogoku
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bathhouse bathing
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Petit
Info!
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墨田區有18處公共浴池。每處的獨特個性都十分鮮明，是非常適合浴池巡遊的地區！

There are 18 sento public bathhouses in Sumida City. Each has its own unique personality, making Sumida a great place to tour a variety of 
different bathhouses!

There are many saunas in Kinshicho. From the old-fashioned to the stylish and modern, you can find an abundant variety.

錦系町是三溫暖之城。從復古風到高級時尚風一應俱全、種類豐富。6 7
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"Evolved" public baths that still retain their good, old fashioned charm

すみだの歩き方

西武鉄道で行く！ 東京近郊旅 埼玉県観光ガイド

2023年

2023年 2023年西武鉄道株式会社様 埼玉県庁様

墨田区 / 墨田区観光協会様

地域の魅力を掘り下げて、思
わず訪れてみたくなるテー
マを特集。多言語での表現も
可能です。

エリア全体と見どころを落
とし込み、位置関係がひと
めでわかるマップを掲載し
ています。

GLOBE-TROTTER TRAVEL GUIDEBOOK      www.arukikata.co.jp

すみだの歩き方

東京すみだトリップ！

墨田区の魅力スポット
満載ガイド！

新しくて懐かしい、
「すみだ」を歩こう！

Sumida,Tokyo

冊子からウェブサイト・動画まで、ご要望に沿った組み合わせでご提供いたします！

ウェブや動画との組み合わせも可能CONTACT US
We can also combine websites with video.

日 本 語 版

英語＆繁体字版

誌 面 実 例

We offer a variety of combined services to meet your requirements, from booklets 
to websites and video!

Go by Seibu Railway! Trips to the outskirts of Tokyo Saitama Prefecture Tourist Guide

2023 2023Seibu Railway Company, 
Ltd.

Saitama Prefectural 
Office

We delve  deeper  into  the 
attraction of local spots and 
feature themes that make 
people want to spontaneously 
visit them. We can also provide 
guides in multiple languages.

Our guides contain maps 
that show the entire area 
and noteworthy places 
as well as their position 
in relation to each other 
at a glance.

Sumida no Arukikata 2023Sumida Tourism Association, Sumida Ward

Example magazine pages

Japanese edition

English and Traditional Chinese editions

ハイクオリティな
おみやげ探しに

ぴったり！

※掲載内容は2023年8月時点のものです。 

●区の歴史
北部区域の向島区と南
部区域の本所区がひと
つになり、1947年3月
15日に「墨田区」が誕生。
昔から人々に親しまれ
てきた隅田川堤の通称・
墨堤の「墨」と、隅田川
の「田」の2文字を選ん
で名づけられた。

●面積・人口
面積は13.77km2。総人
口は283,655人。その
うち外国人数は15,028
人（2023年8月現在）。

●公園面積
都 立 公 園、区 立 公 園、
児 童 遊 園を 合 わ せ て
140 ヵ所あり、面積はお
よそ77.3haある。

●工場数
全産業のうち製造業を営
む割合が多く、東京23
区のなかでも屈指の“も
のづくりのまち”。工場数
は2,154あり、大田区に
続いて東京23区中2 位
を誇る（2018年現在）。

基本情報

発行：墨田区／墨田区観光協会　制作：地球の歩き方 　写真協力：公益財団法人 日本相撲協会　
写真・図版：墨田区、地球の歩き方、PIXTA、Adobe Stock

“ものづくりのまち”の
ハイクオリティ みやげ

古くから“ものづくりのまち”として栄えてきた「墨田区」。ハイクオリティであることの称号でも
ある「すみだモダン」にブランド認証を受けている、おみやげにぴったりな商品をご紹介！

江戸時代の中期から
歌舞伎の衣装を手が
けてきた石山染交が、
伝統とモダンさを融
合させて生み出した、
鮮やかなタオル地マ
フラー。

江戸木目込人形の工房が考案した、
相撲ファンに向けて作られたもの。手
作業で描かれた表情は一つひとつ趣
が違った仕上がりに。

大正初期から受け継がれてきた伝
統工芸「江戸木箸」。厳選された銘
木を使い、職人技によって八角に
削られた箸はよく手になじむ。

豚革の地場産業が
盛んな墨田区だから
こそ誕生した逸品。
シルキーでナチュラ
ルな色と質感。洗う
たびに風合いの変化
を楽しめる。

東京ミズマチ®内にあるショップ。墨田区の
“ものづくり”の名産品がどこよりも揃う。

コネクトすみだ［まち処］

1月 ３月 ７月 10月

隅田川七福神めぐり 墨堤さくらまつり 隅田川花火大会 すみだまつり・
こどもまつり

イベント情報

江戸文化年間に向島
百花園に集う文化人
たちにより、創案され
た行楽行事

八大将軍・徳川吉宗
によって植栽されたソ
メイヨシノなどの桜並
木が見られる

隅田川沿いで国内最
大級 20,000 発の花
火が打ち上がる、東京
の夏の風物詩

錦糸公園開催の区民
まつり。子供たちの明
るい成長を願う催し
と合同開催

●羽田空港から
京急線・都営浅草線
で「押上（スカイツリー
前）」駅まで約 39 分。

●成田空港から
京成成田スカイアクセ
ス線で「押上（スカイ
ツリー前）」駅まで約
49 分。

主要空港からの
移動時間

 墨田区向島1-23-9 東京ミズマチ イーストゾーンE03
 03-6658-5481　 10:30～18:00　 火曜
 https://visit-sumida.jp/connect/

鐘ヶ淵・向島

●区章
墨田区発足
10周年を記
念して1957
年に制定。区民の一般
公募から採用したもの
で、カタカナの「ス」を組
み合わせて、区の発展を
願ったもの。

墨田区立錦糸公園●区の木・花
区の木：さくら

ものづくりのまち「墨田区」の産業プロモー
ションのひとつとして、2009年に誕生した
「すみだモダン」。区内の職人が受け継いでき
た情熱と技術を現代に寄り添う形で再編集
した商品を2010年よりブラ
ンド認証し、その魅力と価値
を発信している。

「すみだモダン」とは？

詳細はこちら！   https://sumida-brand.jp/

区の花：ツツジ
歌舞伎®タオル

（石山染交）

レザーシリーズ

ウォッシャブル

（トウキョウレザーファクトリー）

力士ペーパーウエイト

（塚田工房）

（大黒屋）

江戸木箸 八角  上塗

“すみだのまち”の
ジェネラルインフォメーション

SUMIDA

Tokyo
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東京メトロ

JR総武線
JR総武線
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とうきょうスカイツリー
Tokyo Sky Tree

上野
Ueno

浅草
Asakusa

新宿
Shinjuku

両国
Ryogoku

錦糸町
Kinshicho

千葉
Chiba

成田空港
Narita Airport

羽田空港
Haneda Airport

東京
Tokyo

渋谷
Shibuya

押上（スカイツリー前）
Oshiage（SKYTREE）
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Petit
Info!「自治体SDGsモデル事業」に選出された墨田区。ものづくりを通じてSDGsが学べるツアーなども開催 「墨堤さくらまつり」では例年、地元の町会による模擬店や向嶋芸妓茶屋が開かれ、週末はとくに賑わう10 11
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  食べておきたい！ 

［  ［  芋スイーツ芋スイーツ   ］ ］

川越 飯能 所沢
川越エリアの
詳細はこちら！

飯能エリアの
詳細はこちら！

所沢エリアの
詳細はこちら！

耐火建築・蔵造りは、江戸の町屋形式として発
達したもの。この一帯に点在する蔵造りから、
東京では見られない江戸の面影が漂う。

角川武蔵野ミュージアムを中心に、日本のポップカ
ルチャーが体験できる複合施設。ミュージアムの外
観や本棚劇場など見所が多い。

“心あたたまる幸福感に包まれる世界”をコ
ンセプトにした遊園地。人情味溢れるライブ
パフォーマンスやアトラクションが楽しめる。

国内外の有名ブランド約 170 店舗をはじめ、レストランやフードコートなど約
200 店舗もの多彩なショップが揃うアウトレットモール。

狭山丘陵のなかにある自然共
生型スタジアム。埼玉西武ラ
イオンズの専用球場として使
用される他、コンサートやイ
ベントなども開催。

ムーミンバレーパークでは美しい自然を生かし、
ムーミンの物語を再現。メッツァビレッジでは北
欧のライフスタイルを体験できる。

うなぎを提供する老舗の名
店。秘伝のタレを使用したう
な重が人気。

蔵を改装したレトロなカフェ。
“金魚”と“花”がコンセプト。

 “小江戸”と呼ばれる風情ある
町並みが広がるエリア。歴史
的建造物が多く、江戸時代に
タイムスリップしたような気分
になれる。

童話「ムーミン」をコンセプト
にしたテーマパークや公園があ
り、北欧童話の世界を楽しめ
るエリア。四季折々の風景も
楽しめる。

日本国内最大級のポップカル
チャーを発信する複合施設や
遊園地、ショッピング施設な
ど、あらゆるレジャースポット
が集まるエリア。

埼玉県川越市松江町1-18-10
新宿線「本川越駅」（SI29）下車、徒歩約8分

埼玉県川越市仲町 10-15
新宿線「本川越駅」（SI29）下車、徒歩約
12分

最寄駅			 住所			 ルート凡	例

一番街（蔵造りの町並み）

ところざわサクラタウン

西武園ゆうえんち

三井アウトレットパーク	入間

ベルーナドーム

ムーミンバレーパーク	&	メッツァ

Café	&	Bar	金魚亭

川越	いちのや

埼玉県川越市幸町
15-7
新宿線「本川越駅」

（SI29）下車、徒歩
約14分

時の鐘	 	
（鐘つき堂）

埼玉県川越市元町2-3-12
新宿線「本川越駅」（SI29）下
車、徒歩約16分

埼玉県川越市幸町1-13
新宿線「本川越駅」（SI29）下
車、徒歩約11分

元町珈琲店	 	
ちもと

埼玉県川越市幸町15-26
新宿線「本川越駅」（SI29）下
車、徒歩約15分

大学いも・	 	
川越いわた時の鐘店 川越プリン

芋ソフト
クリーム

大学いも
パフェ

どんだけ～
芋プリン

本川越駅

古墳時代の創建といわれる神社。縁
結びの神様として信仰を集める。

埼玉県川越市宮下
町2-11-3
新宿線「本川越駅」

（SI29）下車、徒歩
約20分

川越氷川神社

本川越駅

大衆そば屋。そばの他、オムラ
イスなど豊富なメニューが揃う。

面積約 22ha の平地が広がる公園。面積約 22ha の平地が広がる公園。
秋は曼珠沙華が一面に咲き誇る。秋は曼珠沙華が一面に咲き誇る。

北欧の童話がモチーフ
の公園。個性的な建物
と自然と触れ合える。

ハラールやヴィーガン
対応の地中海・アラ
ビア創作レストラン。

埼玉県飯能市仲町7-28
池袋線「飯能駅」（SI26）下車、徒歩約5分

埼玉県日高市大字高麗本郷125-2
池袋線「高麗駅」（SI28）下車、徒歩約15分

埼玉県飯能市大字阿須
893-1
池袋線「元加治駅」（SI25）
下車、徒歩約20分

そば處	長壽庵

巾着田	 	巾着田	 	
曼珠沙華公園曼珠沙華公園

トーベ・ヤンソン		
あけぼの子どもの森公園

CARVAAN	CRAFTBEER	＆	GRILL	
飯能駅

高麗駅

元加治駅

埼玉県飯能市大河原32-1
池袋線「飯能駅」（SI26）下車、徒歩約13分

飯能駅

本川越駅 本川越駅本川越駅

本川越駅

本川越駅

所沢駅／秋津駅

西武園ゆうえんち駅

入間市駅

西武球場前駅

本川越駅

飯能駅

©Moomin Characters™

©Moomin Characters™

©Moomin Characters™

© 角川武蔵野ミュージアム

© 角川武蔵野ミュージアム

©TEZUKA PRODUCTIONS

店内外に
お花が
たくさん♪

良縁を
呼び寄せる、

鯛みくじ

ムーミン谷の世界観を
表現した展示・体験施設

「KOKEMUS」

森や川に
囲まれた
心地よい

ロケーション
作り立てが味わえる、

自家製
クラフトビール 

人気アトラクション
「アトムの月面旅行」♪

埼玉県川越市幸町
新宿線「本川越駅」（SI29）下車、徒歩約13
分

埼玉県所沢市東所沢和田3-31-3
池袋線・新宿線「所沢駅」（SI17/SS22）下車、東口か
らバスで約20分。または池袋線「秋津駅」（SI16）で
JR武蔵野線に乗り換え、「東所沢駅」下車、徒歩約10
分

埼玉県所沢市山口2964
山口線「西武園ゆうえんち駅」（SY02）下車すぐ

埼玉県入間市宮寺3169-1
池袋線「入間市駅」（SI23）
下車、南口からバスで約15
分

埼玉県所沢市山口
2135
狭山線・山口線「西
武球場前駅」（SI41/
SY03）下車、徒歩約
1分

埼玉県飯能市大字宮沢327-6
メッツァビレッジ
池袋線「飯能駅」（SI26）下車、
バスで約20分

※電車・バスとMOOMINVALLEY PARKの1日券が含まれたお得な
きっぷ「MOOMINVALLEY PARK &Travel Pass」がおすすめです！

※土日祝日のみ「航空公園駅」と「東所沢駅」を結ぶバ
スが運行しています

幻想的な
景色が広がる

紅葉時期

趣きある
景色が見られる

夕暮れ時

©(2023)Moomin Characters/R&B

Kawagoe Hanno Tokor ozawa
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西武線路線図

  食べておきたい！ 

I n f o r m a t i o n

秩父 & 長瀞エリアの
詳細はこちら！

壮大な自然が織りなす景色
が見られるエリア。四季の
移ろいを楽しめるだけでな
く、豊富なアクティビティを
体験できるのも魅力。

埼玉エリアを周遊するなら
お得でスピーディに移動できる西武線を使おう！

長瀞渓谷（岩畳）が織りなす景色の中で、川くだりが楽しめる。

長瀞の紅葉スポットとして有名な公
園。見頃は 11 月上旬〜下旬。

武甲山の麓にある公園。4 月中旬
〜 5 月初旬頃には芝桜が広がる。

“祭”がテーマの複合温泉施設。
温泉の他、フードコートや物販も。

例年 1 月上旬〜 2 月下旬に公開さ
れる、高さ 30m 幅 200m ほどある
壮大な氷柱。

冬から春にいちご狩り
体験ができる。夏から
秋にはぶどう狩りも。

長瀞ライン下り

月の石もみじ公園

羊山公園	 	
（芝桜の丘）

西武秩父駅前温泉		 	
祭の湯

あしがくぼの氷柱

小松沢レジャー農園

長瀞駅

上長瀞駅

横瀬駅

西武秩父駅

芦ヶ久保駅

横瀬駅

秩父エリアの冬の大祭！

秩父夜祭

味噌豚丼

わらじかつ丼日本三大曳山祭の 1 つに数え
られる祭。毎年 12 月 2 日、
３日に開催。

西武秩父駅

［  名物グルメ  ］［  名物グルメ  ］

埼玉県秩父市番場町1-3（秩父神社）
西武秩父線「西武秩父駅」（SI36）下車、徒歩約15分

※天候などにより、開花時期や見
頃は前後する可能性あります

埼玉県秩父郡長瀞町長瀞489-2（長瀞ラインくだり本部）
秩父鉄道「長瀞駅」下車、徒歩約1分

埼玉県秩父郡長
瀞 町 大 字 長 瀞
947（自然の博物
館付近）
秩父鉄道「上長
瀞駅」下車、徒歩
約3分

埼玉県秩父市大宮6360
西 武 秩 父 線「 横 瀬 駅 」

（SI35）下車、徒歩約20 
分

※「横瀬駅」からの無料送迎バスご希望のお客さまは「横瀬
駅」到着後にお電話ください（電話：0494-24-0412）

埼玉県秩父市野坂町1-16-
5
西武秩父線「西武秩父
駅」（SI36）すぐ

埼玉県秩父郡横瀬町大字
芦ヶ久保
西武秩父線「芦ヶ久保駅」

（SI34）下車、徒歩約10分

埼玉県横瀬町大字横瀬1408
西武秩父線「横瀬駅」（SI35）下車、車で約5分

SEIBU KAWAGOE PASS※ 2

MOOMINVALLEY PARK Ticket 
& Travel Pass※ 2

西武鉄道Webサイト https://www.seiburailway.jp/railways/tourist/chinese/ 検  索西武鉄道

西武線のお得な4つのきっぷ

※主要空港からの直通路線はありません　※所要時間は乗車時間で算出しています

羽田空港

所沢

川越

飯能

秩父＆
長瀞

成田空港

約1時間19分約53分

約1時間32分約1時間7分

約1時間35分約1時間12分

約2時間24分約1時間50分

成田・羽田空港から各エリアへの移動時間

‘Wizarding World’ and all related names, characters and indicia are trademarks of and
© Warner Bros. Entertainment Inc. Wizarding World publishing rights © J.K. Rowling.

「スタジオツアー東京エクスプレス」
運行中！

映画「ハリー・ポッター」の
主要キャストをあしらったフルラッピング電車

SEIBU 1Day Pass※ 1

SEIBU 1Day Pass + Nagatoro※ 1

※1	 購入から2日間利用可能な「SEIBU	2Day	Pass」「SEIBU	
2Day	Pass	＋	Nagatoro」もあります

※2	「SEIBU	KAWAGOE	PASS」 と「MOOMINVALLEY	
PARK	Ticket	&	Travel	Pass」は高田馬場駅でも購入可能
です

・池袋駅 1 階特急券うりば
・池袋駅地下特急券うりば
・西武新宿駅特急券うりば
・西武ツーリストインフォメーションセンター

池袋

お得なきっぷの購入場所

秩父 & 長瀞

Chichibu
&& Nagatoro

MAP

MAP

MAP

MAP

MAP

MAP

MAP

詳しくは
Web

サイトへ▼

※所要時間は乗車時間で算出しています

池袋駅

所沢 所沢川越 川越飯能 飯能秩父＆
長瀞

秩父＆
長瀞

西武新宿駅

從東京市中心交通便利！

19分 28分40分 44分38分 53分77分 92分

東京から各エリアへの移動時間

乘坐西武鐵路！乘坐西武鐵路！

Kawagoe

Chichibu
&& NagatoroHanno

Tokor ozawa

© 角川武蔵野ミュージアム

New Red Arrow Laview 

©Moomin Characters™

繁 體

中文

川越

飯能

所沢

秩父・長瀞

東京近郊旅東京近郊旅

Tourism Division, Department of Industry and Labor, Saitama Prefecture

©U/F・S・A・A, 
Saitama Sightseeing 
Supporter

Crayon Shin-chan

©U/F・S・A・A, 
Saitama Sightseeing 
Supporter

มีีจุุดที่ี�น่่าสน่ใจุ
อยู่่่เพีียู่บ

จิจิบิุและภาคเหนือ

ภาคตะวันตก

ภาคกลางและ
ภาคตะวนัออก

ตอนเหนือข้องโตเก่ยว
จงัหวดัไซตามะ ญี่่�ปุ�นจงัหวดัไซตามะ ญี่่�ปุ�น

เดิินทางแสนสะดิวกจากโตเกียว 
ถึึงไซตามะ!

Crayon Shin-chan

299

299

140

140 125

254
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東京灣

三鄉南IC

三鄉
 JCT

高谷JCT

川口JCT

美女木
JCT

鶴島
JCT

桶川北本
 IC

花園IC

白岡菖蒲IC
久喜

 IC

加須IC

羽生IC

久喜白岡JCT

草加
 IC

所澤IC

練馬IC

川越IC

青梅IC 入間IC

藤岡IC
藤岡JCT

東京外環

自動車道

東
北

自
動

車 道

關越自動車道

圈央道

東
北

新
幹

線

上越新幹線／北陸新幹線

高崎線

宇
都

宮
線

八
高

線

武藏野線東武東上線

東武都市公園

(野田）線

伊
奈

線

東
武

日
光

線

東
武晴

空
塔

線

秩
父

鐵
道

西

武秩父線

西 武池袋線
西武新宿線

川越 線

東

武伊勢崎線

東武
越生線

   →  
至成田機場

成田國際機場

羽田機場
（東京國際機場）

東京

山梨縣

群馬縣
栃木縣

茨城縣

千葉縣

長野縣

埼玉縣

神奈川縣

秩父站
西武秩父站

飯能站

高麗川站

越生站
伊奈

中央站

內宿站

坂戶站

行田市站

川越站

東所澤站所澤站

本川越站
大宮站

春日部站

久喜站

長瀞站

小川町站

熊谷站

越谷站

東京站新宿站

池袋站

中部 &
東部地區秩父 &

北部地區

西部
地區

長瀞搭船溯溪

秩父地區溫泉

秩父的芝櫻

寄居
採柑橘

刨冰 
「雪熊」

倉庫建築老街・ 川越

大宮盆栽美術館

秩父 & 北部地區
雄偉大自然洗滌心靈的秩父＆長瀞地區， 以及發展出獨特在
地美食的北部地區，帶給您無限的感動。

西部地區
西部地區街頭的倉庫建築群帶您
走進歷史隧道。不妨踏上一段思
古幽情之旅，感受街頭的江戶風
情與昭和年代的氣息！

中部 & 東部地區
包括本縣首屈一指的購物天堂「大宮」在內，處處都是
接觸藝術與日本文化的最佳觀光景點。都會風格的旅遊
樂趣等您來體驗！

大宮購物趣

大自然魅力無限的「秩父＆北部地區」，散發日本風情的「西部地區」，都會與自然完美融合的
「中部＆東部地區」。快來處處精彩的埼玉縣盡情體驗日本的歷史與文化吧！

從東京出發的短途旅行！
體驗古早與現代的日本！

成田
國際機場

羽田機場
(東京國際機場)

東京

埼玉

500km0
N

日 本

從成田機場出發

從羽田機場出發

從新宿站出發

從池袋站出發

中部&東部方面

中部&東部方面

秩父&北部
至「西武秩父站」

秩父&北部
至「西武秩父站」

新宿方面

新宿方面

西部方面
至「本川越站」

西部方面
至「川越站」

中部&東部方面
至「大宮站」

中部&東部方面
至「大宮站」

高速巴士
約2小時

高速巴士
約1小時30
分鐘

搭乘JR湘南新宿線自「新宿站」至「池
袋站」約5分鐘，換乘西武池袋線特急
列車約1小時20分鐘。

自西武池袋線「池袋站」搭乘特急列車
約1小時20分鐘。

自西武新宿線「西武新宿站」搭乘特急
列車約46分鐘。

自東武東上線、JR線「池袋站」搭乘急
行列車約30分鐘。

自JR埼京線「新宿站」搭乘快速列車約
32分鐘。

自JR湘南新宿線「池袋站」出發約25分
鐘。

高速巴士
約1小時25
分鐘

高速巴士
約35分鐘

成田機場

羽田機場

成田機場

羽田機場

大宮站

大宮站

新宿站

新宿站西口

2 3

秩父＆北部地
區

西部地區

中部＆東部地
區

埼玉縣產業勞動部觀光課

©U/F・S・A・A, 
埼玉的旅遊支持者

到處都
值得一看哦！

蠟筆小新

東京與埼玉之間的交通
非常便利！

東京北邊
日本埼玉縣日本埼玉縣

蠟筆小新

©U/F・S・A・A, 
埼玉的旅遊支持者
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お問い合わせ

株式会社 地球の歩き方  
観光マーケティング事業部
〒141-8425　東京都品川区西五反田2-11-8

※「地球の歩き方」は、株式会社学研ホールディングスの登録商標です。
※掲載内容は2024年4月現在のものです。

Tel 03-6431-1008    Fax 03-6431-1847
https://www.arukikata.co.jp/company/

活動実績例
▼誘客促進・プロモーション
観光庁　ロングストーリーによる地域のコンテンツの
連携促進に向けた実証調査「サムライストーリー」

▼受け入れ環境整備
富山市　外国人富裕層向け観光ガイドスキルアップ研修

▼観光支援事業
藤沢市　来訪促進のための調査・戦略立案

インバウンド・ガイドの活動を
応援していきます

地球の歩き方総合研究所は、「Guide of the Year」と称して表彰活
動を始めました。特筆すべきガイドのみなさまの活躍や貢献を周知
し、それをきっかけに訪日外国人を顧客とするガイドが憧れの職業と
なり、わが国にガイド文化が根付く土台になることを目指しています。

観光（インバウンド/アウトバウンド）に関する調査・研究、コンサルティング、誘客促進などを通じて、
観光にかかわるすべてのみなさまを支援します。業界を牽引する有識者の研究員とともに、調査から
施策実施までワンストップで対応いたします。

旅は人の心を、そして人生を豊かにします。
地域の魅力を掘り起こし、さらに磨き、
旅行者に“響く”メッセージを届けることで、
旅につながるすべての人を元気にしたい。
その思いを持ち、2017年から活動を続けています。

Arukikata
Travel Research 
Institute

Travel enriches the hearts and lives of people.
We want to invigorate all people connected to travel by uncovering local 
attractions, further refining them and delivering a message that will “resonate” 
with travelers. With this vision in mind, we started our activities in 2017.
We support everyone involved in tourism through various means that include surveys 
and research into tourism (inbound and outbound), consulting, and encouraging tourists 
to visit locations. Together with our industry-leading expert researchers, we provide all 
the support you need with our services from surveys to implementing measures.

Examples of our past activities
▼Encouraging visitors to visit locations and promoting 
tourism
Japan Tourism Agency: “Samurai Stories”, a verification study 
to coordinate and promote local content using long stories 

▼Improving the environment to receive visitors
Toyama City: Training to improve tourist guide skills for 
wealthy tourists from overseas 

▼Tourism support business
Fujisawa City: Surveys and strategic planning to induce 
visitors

We will continue to support inbound guide 
activities.

The Globe Trotter Travel Research Institute has launched an 
award activity called “Guide of the Year”. This activity aims 
to spread information about the activities and contributions 
of all guides who are worthy of a special mention, to use 
this information to inspire people to want to work as a guide 
for foreign visitors to Japan, and to become the foundation 
for guide culture to take hold in Japan.

Information

Arukikata,Co.,Ltd.
Marketing Department
2-11-8 Nishigotanda, Shinagawa-ku, Tokyo 141-8425 

Guide of the Year

*“Chikyu no Arukikata” is a registered trademark of Gakken Holdings Co., Ltd.
*Published information is current as of April 2024.


